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 إهلللللللللللللللللدزء

 ححبن كوشران  لله الحمد
 لـ تشف الرحلة قصيرة كلا ينحغي ليب أف تشكف.على الحدء كالختبـ امتنبنب ك

 . كلـ يشف الحلـ قريحب كلا الطريؽ محفكفبحبلتسييلات لشني فعلتيب

 ىب أنب أقؼ اليكـ على عتحة تخرجي كأقطؼ ثمبر تعحي فبللَّيـ لؾ الحمد قحؿ أف ترضى

 .كلؾ الحمد إذا رضيت كلؾ الحمد حعد الرضب،لأنؾ كفقني في تحقيؽ حلمي

 أىدم تخرج يإلى مف زيف إسمي حأجمؿ الألقبب ،مف دعمني حلاحدكد، إؿ مف علمني

 أف الحيبة شفبح كسلاحيب العلـ كالمعرفة إلى مف غرس في ركحي مشبرـ الأخلاؽ قكتي كملاذم،

  «أحي الغبلي حفظو لله»السندالذم لايميؿ

 إلى مف جعؿ لله الجنة تحت أقداميب كاحتضنني قلحيب قحؿ يدىب،كسيلت لي الودائد حدعكاتيب،

 إلى القلب الحنكف كالومعة التي شبنت لي نكرا في الليبلي المظلمة، إلى المرأة التي جعلت مني

 « أمي الغبلية حفظيبالله»فتبة طمكحة نحع الحنبف سر قكتي

 إلى ضلعي الثبحت كأمبني إلى خيرة أيبمي كصفكتيب،إلى مف وددت عضدم حيـ

  أخي الغبلي عحدالقبدركأخكاتي سبرة كمنبؿ»فشبنكا إلي ينبحيع أرتكم  منيب قرةعيني

 «كزكجة أخي صكرية كأزكاج أخكاتي سمير  كعحدالقبدر

إلى صديقبت السنيف كأصحبب الودائدإلى مف رسمكا حسمتي كقت الصعبب كمف ذشركني حمدل 
 (.صديقبتي الغبليبت)استطبعتي كقكتي

 كعمبتي( سيد احمد–عحدالشريـ)إلى مف سبندكني حدعكاتيـ ك افتخركا حنجبحي أعمبمي الغبلييف

 (عحداللطيؼ - عحدالقبدر)إلى السند الذم لا يميؿ كحضف الأمبف ك الفخر أخكالي

 (الشريمة)إلى أمي الثبنية كصد ريضـ حعد الأـ خبلتي الحنكنة

 إلى أجدادم ك جداتي رحميـ الله ك أسشنيـ فسيح جنبتو 

 «الغبليةرفيقة»إلى مف تحنت دكر الخبلة ك شبنت رفيقة الدرب في الحزف ك الفرح

 إلى ينبحيع فرحتي كشتبشيت الحيت ك العبئلةأحنبءأخكاتي

« ميرىبف - سيراجبلديف - فبطمةأمبني -  كائؿ»



 

 

نلسع 



 

 

 

 

 زءلآللللللللللللإه
 

ك جؿ علی تكفيقو لو كلا ينقطع آخره،الحمد كا لوشرشلُّو للمكلى عز َّ لا  ينفذ أكَّ  الليـ لؾ الحمد حمدا ن
 مبأجمؿ أف يجكد المرء حأغلى مبلديو كالأجمؿ  مف ىذا أف ييدم الغبلي للأغلى،

 زافف اشــ  لـا زامل ان  »كأنباليكـ أىدم ىذا العمؿ إلى مف قبؿ فييمب الرحمف سححبنو كتعبلى
« لاـشــ كــ ابلـنل لاللرزاً ازارَّلاـع  لي ابل ز

لىأبي الغاليإلى ركح قلحي كنحع الحنبف نسأؿ الله أف أمي حبيبة رحمو الله كاسشنو فسيح جنبتو كا 
. يحفظيبمف شؿ وركأف يطيؿ في عمرىب

لى زكجي الذم منحني الدعـ كالمسبندة لمكاصلة موكارم الدراسي حبلرغـ مف شؿ المصبعب،  كا 
  لو مني شؿ الحب كالتقدير 

رونق "ك"إسراء فاطمةا لزىراء"كحنبتي ححيحبت قلحي"عبدالإلو"أىدم ثمرة تعحي إلی أحنبئي الأعزاءإ حنيبلغبلي
 .الشتشكتة الصغيرة"رؤيا مميكة"ك"ضاوية

 أداـ الله عليو حبلصحة كالعبفية"الحاج عمي"دكف أف أنسى عبئلتي التي أححيب،إلى أخي العزيز
لى  وقيقبتي   أتمنى ليف السعبدة كالتكفيؽاللاتي "روميسة "ك" نوراليدى"،" عائشة"كا 

 .حفظيـ الله"ابراىيم"و " سمير "، " أحمد"  في حيبتيف مع أزكاجيف
لى أكلادأختي   .  حفظيـ الله كرعبىـ"محمد آدم"كالحرعـ الصغير"آيات الرحمن ىناء"كا 

 دكف أف أنسى صديقبتي في العمؿ كفي الدراسةخبصة
يناس  اللكاتي لف أنسى دعميـ لي مب حييتمريم وا 

  "ياسين" كأختـ ىذا الإىداء حوشر الإنسبف الذم لو الفضؿ الشحير في ىذا التخرج الأخ 
 .كعبئلتو الشريمة راجية مف المكلى أف يمده حبلصحة كالعبفية

 

  ـلبع  
 



 

 

 

 

 الآيلللللقلللللا   الللللكللللللش
 الحمد والشكر لله عز وجل أولًا وأخيراً، وامتثالًا لقول الرسول صمى الله عميو وسمم

 «اَنْ اَ يَشْكُر زاللًّـس اَ يُشْكَر»

الذي رافقنا في كل خطوات  "بن عامر سعيد" الشكر  للأستاذ المشرف جزيل نتقدم ب
 بحثنا  ولم يبخل عمينا بالمساعدات والتوجييات

كما نتقدم بوافر التقدير والاحترام والشكر لأعضاء المجنة الموقرة لقبوليم مناقشة 
 ىذه المذكرة وتصويبيا

 ونشكر كل من درسنا من أساتذة كمية آداب و المغات الأجنبية جامعة تممسان

 وفي الأخير نشكر كل من ساندنا وقدم لنا يد العون من أصدقاء وعائمة وأساتذة 

 وجزاىم الله خير جزاء 
 

 

نلسع  / ـلبع  
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 :مقدمة 

تحتؿ الترجمة حيزا شحيرا في مجبؿ التكاصؿ الإنسبني حيث استطبعت منذ ظيكرىب، 
تقريب المسبفبت كتضييؽ الفجكات التي أحدثتيب تعدد اللغبت كاختلافيب، فقد استطبعت اف 
تثحت موركعيتيب شي تشكف سفير اللغة كالثقبفة، كالكسيط النبقؿ لرسبلة الوعكب إلى حعضيب 

. الحعض 

تعتحر الترجمة علمب كفنب كذكقب،فحعد أف شبنت سبحقب مقتصرة على نقؿ مضبميف نصية 
دكف غيرىب، أصححت تلج شؿ الميبديف دكف استثنبء، كلاسيمب مب يتعلؽ منيب حبلنصكص ذات 

الطحيعة التقنية كالفنية، كتضبعفت المصطلحبت، كتزايدت الحبجة إلى الاطلاع على مب 
ف تكاشب مثؿ أتكصؿ اليو العقؿ الحورم في مجبؿ العلكـ كالتشنكلكجيبت كشبف لا حد للترجمة 

تلؾ اليحة فظير مب يسمى حبلترجمة المتخصصة التي فرضت نفسيب حقكة في عصرنب الحبلي، 
كذلؾ راجع الى اعتحبرات شثيرة مف حينيب التطكرات التي ويدتيب جميع الميبديف كخبصة 

يتطلب مجبؿ الاقتصبد عنبية شحيرة، لأنو الرشيزة الاسبسية التي تحنى . المجبؿ الاقتصبدم
مشبنة الدكؿ كىيحتيب حيف الحلداف، ممب يستدعي كجكد مترجميف متخصصيف، يشكنكا على 

. اطلاع مستمر كيكاشحكا تطكرات صيبغة المفردة كالعحبرة في مجبؿ التخصص

احتلت ترجمة علـ الاقتصبد في الكقت الراىف مشبنة مميزة حسحب مب يعرفو المجبؿ 
الاقتصبدم مف تغيرات آنية، فيذا الاختصبص يتطلب لغة علمية خبصة كمصطلحبت تقنية 

كىذا مب صعب على المترجـ العبدم كجعلو . محضة يصعب على غير المختص فيميب
حبطة حبلثقبفة الاقتصبدية كعدـ المبمو حمجبؿ العلكـ التي يقكـ حبلترجمة منيب إيتعثر لعدـ 

لقد احتلت قضية المصطلحبت الاقتصبدية حيزا ىبمب في عصرنب الحبلي، عصر . لييبإك
وشبلية ترجمة اللغة الاصطلاحية مف إالتطكرات كالانتوبر المعرفي، كىذا مب دفعنب إلى تنبكؿ 

لى اللغة العرحية كخصصنب اللغة الاقتصبدية شأنمكذجب لاىتمبمنب الشحير إاللغة الانجليزية 
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حمسألة المصطلح العلمي كترجمتو لأننب أثنبء دراستنب في السنة الثبنية مبستر تخصص 
عرحي كاجيتمب موشلة ترجمة النصكص العلمية التي تتميز -انجليزم-الترجمة عرحي

حمصطلحبت دقيقة كأسبليب خبصة، فبلحرغـ مف استعمبؿ شؿ التطحيقبت المسبعدة كلشف 
أمب مب زادنب .شبنت تمدنب دائمب حبلترجمة الحرفية الحعيدة شؿ الحعد عف المعنى الحقيقي للنص

صرارعلى تحني ىذه الفشرة فيك قلة الأححبث كالدراسبت التي تنبكلت العحبرات الاصطلاحية إ
لى تقريب الصكرة إفي الميداف الاقتصبدم فنحف نيدؼ مف خلاؿ ىذا العمؿ المتكاضع 

. العلمية لشؿ مف يححث في ىذا المجبؿ كشذا رغحتنب في زيبدة رصيدنب المعرفي 

ففي ىذا المجبؿ مف التخصص، يجب الفيـ كالفيـ الدقيؽ كالتفصيلي للمصطلحبت 
ـ يمشف للمترجشيؼالاقتصبدية حغية التحسيط، فلا يجب أف ننسى طرح سؤاؿ جكىرم مف طراز،

اللغة الاقتصبدية أنمكذجب  ) الاصطلاحية في ضكء لغة التخصص أف يتعبمؿ مع التعبحير 
؟ (

إف اللغة الاقتصبدية ىي لغة حية مزكدة حوخصية خبصة كحلغة تقنية دقيقة جدا كىنبؾ 
مستجدات تطرأ علييب لذا ينحغي على المترجـ أف يكاشحيب لتشكف ترجمتو قريحة مف المنطؽ 

المتداكؿ، فمف خلاؿ ذلؾ راكدتنب عدة اسئلة تحتبج إلى اجبحة علييب حكؿ اللغة الاصطلاحية 
:  ك ىي 

  ؟ في المجبؿ الإقتصبدممب ىي آليبت ترجمة اللغة الاصطلاحية 
 مف ليب  عند نؽعبحير الإصطلاحيةالإقتصبديةك مب ىي أىـ التغيرات التي تطرأ على الت

  ؟ اللغة العرحية لى اللغة الإنجليزية إ
  ك على مبذا يحنى مفيكـ التعحير المسشكؾ ؟ 
 ىؿ تـ تكحيد المصطلح مف قحؿ المترجميف ؟ 
 ك ىؿ يزاؿ علـ المصطلح في نقص حبلنسحة لعلاقتو حبلعلكـ الأخرل ؟ 
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 كشيؼ شبف كضع التعبمؿ مع ترجمة المصطلح الاقتصبدم ؟ 
 

 :وشبليتنب إلى كضع الفرضيبت الآتية للإجبحة على إك تكصلنب 

قد يعتمد المترجـ المتخصص على الترجمة الحرفية عندمب لا يشكف للعحبرة الاصطلاحية  ̵
 .ك للتعحير الاقتصبدم مقبحؿ مشبفئ في اللغة المنقكؿ الييب 

قد يجد المترجـ نفسو أمبـ عبئؽ التسبرع الزمني كالتطكر المصطلحي اللذاف يتطلحب منو  ̵
مكاشحة شؿ المستجدات دكف تكقؼ، مع صعكحة اختيبر الآلية المنبسحة في ترجمة 

 . النصكص العلمية 

كقد سعينب مف خلاؿ ححثنب ىذا في شوؼ الصعكحبت التي يكاجييب المترجـ المتخصص 
جبد المقبحؿ إمفي نقؿ العحبرات الاصطلاحية في المجبؿ الاقتصبدم كالآليبت المستعملة في 

لى الحث على ضركرة تدريس الترجمة الاقتصبدية إحبلإضبفة . المشبفئ مف لغة إلى أخرل
.       المتخصصة في الجبمعبت لتشكيف الشفبءات المحلية دكف الاستعبنة حبلشبفبءات الخبرجية

 الكصفي في ورح كتحليؿ مكحسب طحيعة المدكنة فقد اعتمدنب على المنيج التحليؿ
شيفية ترجمة العحبرات الاقتصبدية مف حيث المعنى الظبىرم كالمعنى الحقيقي ثـ استعملنب 
المنيج الاحصبئي في  كضع النسب كالاحصبئيبت المتعلقة حمحتكل العحبرات كشذلؾ أنكاع 

اليكامش كثـ كثقنب الاقتحبسبت .المسشكشبت ححيث دعمنب عملنب حبستنتبجبت حكؿ ذلؾ
. لييب في تحرير مذشرتنب إكالمراجع التي استندنب 

نظرم ك تطحيقي مع المقدمة، مدخؿ، خبتمة : اوتملت ىذه الدراسة على فصليف
 .، ك قبئمة المراجعملاحؽاؿك

الترجمة كأنكاعيب : استيلينب العمؿ حمدخؿ يحتكم على مفبىيـ كمصطلحبت كتعريفبت 
. كعلاقتيب حبلترجمة  كمستكيبتيب كشذلؾ اللغة كأنكاعيب 
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: محبحث (03)تضمف الفصؿ الأكؿ ، الجبنب النظرم للححث كالذم يحتكم على ثلاث  *

فقد عرفنب المصطلح لغة :  حعنكاف المصطلح كلغة التخصص :المبحث الأول /أولا
ية حلى مفيكـ المصطؿإحراز أىميتو كآليبت كضعو كنقلو كتعريحو ثـ تطرقنب إكاصطلاحب مع  

. ىبراتو ـكلغة التخصص ك علاقتيب حبلمصطلح كختمنبه حبلتعريؼ حبلمترجـ المتخصص ك 

عرفنب الاقتصبد : حو مفبىيـ حكؿ الاقتصبد كالترجمة الاقتصبدية  : المبحث الثاني/ثانيا 
 ثـ انتقلنب إلى تعريفبلترجمة الاقتصبدية دكف  ك مفيكـ المصطلح الإقتصبدمكلغة الاقتصبد

. أف نسى دكر المترجـ الاقتصبدم 

حدأنب حبللغة : وشبلية التعبحير المسشكشة في الاقتصبد إ تنبكؿ :المبحثالثالث  /ثالثا
– الاستعبرة - التوحيو– المثؿ  ) (التعبحير المسشكشة  )الاصطلاحية تعريفيب كمشكنبتيب 

.  مع كضع آليبت ترجمة التعبحير المسشكشة  (الشلمة الطنبنة – الشنبية 

لى الجبنب التطحيقي الذم شبف إكعند الإنتيبء مف الجبنب النظرم انتقلنب محبورة 
 .ترجمة العحبرات الاصطلاحية الإقتصبدية مف اللغة الإنجليزية إلى اللغة العرحية: عنكانو

: اتحعنب فيو الخطكات التبلية 

 .(عرض العحبرات الاصطلاحية  ) تقديم المدونة .1
 تـ جرد العحبرات مف حيث طحيعتيب، معنبىب الظبىرم، :مرحمة الجرد والتصنيف  .2

 المنيج الإحصبئي في تمثيؿ نسب طحيعة الشلمبت كشذلؾ اكاستعملف. ميدانيب كنكعيب
 .تمثيؿ أنكاع التعبحير المسشكشة 

 كضع جداكؿ تتشكف مف المعنى الظبىرم كالمعنى :مرحمة التحميل والتعقيب  .3
. الحقيقي كالآلية المستعملة لشؿ عحبرة اصطلاحية مع كضع تعقيب تحت شؿ جدكؿ 

 .كفي الأخير ختمنب عملنب حبستنتبج عبـ لشؿ دراستنب
 .كضعنب جدكؿ للترجمبت المقترحة .4
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شمب اعتمدنب في ححثنب على حعض الدراسبت السبحقة المتمثلة في مذشرة تخرج لويبدة 
التعبحير المسشكشة كدكرىب في الخطبب السيبسي " المبجستير في علـ اللغة الحديث حعنكاف 

مقبرنة العحبرات " ك شذلؾ أطركحة لويبدة الدشتكراه " –دراسة دلالية تقبحلية عرحية فرنسية -
آفبؽ الإقتصبد " الإصطلاحية في اللغة الإقتصبدية حيف النسختيف الفرنسية كالعرحية لتقرير 

، كمذشرة ويبدة مبستر في اللغة 2016 إلى 2011مف سنة " العبلمي لصندكؽ النقد الدكلي 
نمبذج –ترجمة التعبحير الإصطلاحية مف الإنجليزية إلى العرحية " كالأدب العرحي حعنكاف 

" . –مختبرة 

الحمد لله الذم كفقنب في الانتيبء مف ححثنب حبلرغـ مف الصعكحبت التي كاجينبىب 
المتمثلة في قلة المراجع في مجبؿ الترجمة الاقتصبدية كمع ذلؾ فقد تلقينب شؿ الدعـ مف 

أستبذنب الفبضؿ السيد حف عبمر سعيد الذم أورؼ على مذشرتنب، فقد غرس فينب حب الححث 
كالإطلاعكلميحخؿ علينب حنصبئحو ك إروبداتو القيمة فلكلاه لمب تمشنب مف إشمبؿ ححثنب في 

شمب . فنحف نوشره جزيؿ الوشر على مب قدمو ك مب سيقدمو في سحيؿ العلـ . الكقت المحدد
نتقدـ حجزيؿ الوشر لأعضبء اللجنة المكقرة على تجوميـ في قراءة ك تصكيب عملنب جعليب 

. الله في ميزاف حسنبتيـ 

 كفي الأخير نتمنى أف نشكف أىلا للأمبنة التي حملت على عبتقينب كأننب قد أضفنب إلى 
. الصرح العلمي ححثب جيدا ينتفع حو مستقحلا 

فِّقٍنىب فمف عند الله عز كجؿ ك إف قصرنب فمف أنفسنب   .      فإف كي
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 :الترجمة و أنواعيا  .1

إف الترجمة فعؿ حضبرم علمي في آف كاحد،فحكاسطتيب تنيض الأمـ ك تتلاقح 
الثقبفبت كالحضبرات فبلأمة التي تريد أف تؤسس لنفسيب حضبرة ك مجدا،مضطرة  إلى معرفة 

فيي تعد كسيلة ميمة لتحقيؽ التكاصؿ حيف مجتمع . مب تكصؿ إليو غيرىب مف الأمـ السبحقة
إنب خلقنبشـ مف ذشر ك »حسـ الله الرحمف الرحيـ : ك آخر،لقكلو تعبلى في سكرة الحجرات 

 .«أنثى ك جعلنب لشـ وعكحب ك قحبئؿ لتعبرفكا إف أشرمشـ عند الله أتقبشـ إف الله عليـ خحير
 (13الآية :سكرة الحجرات )

 :تعريف الترجمة  .1.1
: لغة  -أ 

ترجـ الشلاـ كضحو،ك شلاـ غيره عنو نقلو مف لغة إلى أخرل  " جبء في معجـ الكسيط 
  .1"ك ترجمبف ىك المترجـ جمعو تراجـ ك تراجمة، ك ترجمة فلاف أم سيرتو ك حيبتو 

مىبف : ترجـ  :( ق911ت )شمب جبء في لسبف العرب لاحف منظكر  : التُّرٍجيمىبف ك التَّرٍجى
قٍؿى  ىك الذم ييتىرٍجًـ :  التيرٍجيمىبف حبلضـ ك الفتح ،قبؿ لترجمبنو: المفسر للسبف كفي حديث ىًرى

الشلاـ أم ينقلو مف لغة إلى أخرل، ك الجمع التراجـ، التبء ك النكف زائدتبف، ك قد ترجمو 
 .2"كترجـ عنو، ك ترجمبف ىك مف المثؿ التي لـ يذشرىب سيحكية

ترجـ فلاف شلامو إذا حينو ك أكضحو ك ترجـ شلاـ غيره إذا :"المصحبح المنير جبء فيو 
  .3"عحر حلغة غير لغة المتشلـ ك لسبف المترجـ إذا شبف فصيحب ك يجمع تراجـ ك تراجمة

 

                                                           

.،معجـ مشتحة الوركؽ الدكليةالمعجم الوسيط ،ك آخركف احراىيـ مصطفى  1 
." ترجـ"، مبدة 1994 دار صبدر للطحبعة ك النور  ك التكزيع، :حيركت.4 ط،لسان العرباحف منظكر، 2 

 3 .1996، حيركت،المصباح المنيرأحمد الفيكمي، 
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، " تراجـ"، ك الجمع ىك "فعلؿ"، ك المصدر ىك ترجـ "فعللة"شلمة الترجمة على كزف 
، ك لتلؾ الشلمة أشثر مف معنى في اللغة العرحية، فيي تعني "ترجمبف"سـ الفبعؿ منيب ىك اك

تحيبف الإستيضبح ك التحيبف، كفي مكاضع أخرل تعني التَّعرُّؼ على سيرة أحد الأوخبص، 
  .1كشذلؾ تعني عملة تحكيؿ للشلاـ إلى أفعبؿ

 

: اصطلاحا  -ب 

الترجمة أحد الأنوطة الحورية التي كجدت منذ القدـ، ك تيدؼ إلى تفسير المعبني التي 
اللغة )إلى نصكص أخرل  (لغة المصدر  )تتضمنيب النصكص،ك تحكليب مف إحدل اللغبت 

 .2(المستيدفة 

الترجمة ىي تعحير حلغة أخرل أك لغة اليدؼ عمب عحر :" شمب كرد في تعريؼ آخر 
 .3"عنو حأخرل لغة المصدر مع الاحتفبظ حتشبفؤ الدلالية الأسلكحية 

: قبئلا " النظرية اللغكية للترجمة "جبء شبتفكرد حتعريفو للترجمة في شتبحو 
«  Translation is an operation performed on languages : aprocesse of substituting 

a text in one language for a text in another clearly . Then any theory of 

translation  must draw upon a theory of languageaganaral linguistic theory»
4
. 

الترجمة ىي عحبرة عف عملية تطرأ على اللغبت ، ك مف خلاليب يتـ  استحداؿ نص في لغة " 
حمعنى أكضح أف أم نظرية في الترجمة يجب أف ترسـ في إطبر . ص في لغة أخرل فمب ب

 .5"نظرية لغكية أم نظرية عبمة للغة

الترجمة كاحدة مف أقدـ النوبطبت الإنسبنية التي مبرستيب : " ك أضبؼ جيمز دشنز 
المجتمعبت الحورية عحر حدكدىب اللغكية ك الثقبفية فيي كسيلتيب في إقبمة جسكر تفبىـ 

                                                           

https :www .mobta3ath.com  &title ،مجلة محتعث /serv_det .php ?page20
1 
. نفس المرجع 2
  .42، ص 2001، 1، ترجمة محي الديف حميد،ط الترجمة و عممياتيا النظرية و التطبيقركجرت حيؿ، 3

4
J .ccatford ,proposes in his book . « a linguistic theory of translation , oxford university press , 1965 », p 01 .  

.  ترجمتنب الوخصية 5



 المدخل مفاىيم و مصطمحات ترجمية
 

 
3 

كتحبدؿ المعلكمبت كالموبرشة في عملية التفبعؿ الفشرم ك الحضبرم كمف يتأمؿ حرشة 
الترجمة عحر تبريخيب الطكيؿ،يدرؾ على الفكر أنيب توشؿ دائمب استجبحة لحبجبت علمية 

ترتحط حعملية النمك ك التطكر التي تعيويب المجتمعبت كتعرضيب علييب ضركرة مكاشحة رشب 
 .1"الحضبرة الإنسبنية 

العملية التي تححث عف جعؿ تعبدؿ حيف معحر عنيمب في لغبت مختلفة : " شمب أنيب 
تشكف ىذه التعبدلات دائمب ك حتمب تبحعة لطحيعة النصيف لغبيبت مب ك للعلاقة المكجكدة حيف 

ثقبفة وعحيف ك حيف جكىمب الأخلاقي ك الثقبفي ك العطفي ك ىي تبحعة لشؿ الإحتمبلات 
 .2"الخبصة حبلعصر ك حمشبف الذىبب كالإيبب

ك مف خلاؿ ىذه التعريفبت نتطرؽ إلى أف الترجمة ىي نقؿ المعبني للشلاـ حمختلؼ 
. اللغبت ، كشذلؾ ىي نقؿ الثقبفبت حيف المجتمعبت  في مختلؼ العصكر 

 
 

: أنواع الترجمة  .2.1
: للترجمة العديد مف التصنيفبت ك الأنكاع ك نذشر مف أىميب 

 الترجمة الأدبية :
تعتحر الترجمة الأدحية ذات صعكحة حبلغة عف غيرىب مف أنكاع الترجمة ، فنجد أف 

المترجـ مطبلب حنقؿ معبفو مف لغة إلى أخرل ، كشذلؾ كصؼ الحبلة الوعكرية ك الأحبسيس 
التي عبويب المؤلؼ الأصلي، كحبلتحعية انتقلت إلى المكاطنيف في حلد المؤلؼ الأصلي ، حمب 

جعلو يرتقي ك يتفكؽ ك يظير في مكطنو ك يصحح ذا صيت كاسع ، ك مف ىذا المنطلؽ 
 .3لاؿ مب يتمتع حيب مف ميبرة ك خحرةخمف : ينحغي على المترجـ أف يتحرٌل الدقة 

 
 لترجمة الدينية ا :

                                                           
عحد الصبحب ميدم علي ، : الإنجليزية ،محبدئيب ك منبىجيب ، جيمز دشنز ، تأليؼ ك ترجمة الترجمة مف العرحية إلى 1
. 19، ص  2007، دار إثراء للنور ك التكزيع ، 1ط
، 2008دار ىكمة للطحبعة ك النور كالتكزيع ، : الجزائر.، نبدلة حقيرترجمة اليوم و النموذج التأويميمبريبف لكدير، 2

  .11ص
3
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فيي كسيلة ميمة لنور : تعد الترجمة الدينية مف أنكاع الترجمة التي ليب أىمية شحيرة 
ديبنة معينة في رحكع العبلـ،ك شذلؾ التعرؼ على القكاعد ك الورائع المتعلقة حتلؾ الديبنة 

حبلنسحة للمنتسحيف ليب في منبطؽ أخرل ، فعلى سحيؿ المثبؿ ىنبؾ احتيبجبت شحيرة للترجمة 
الدينية المتعلقة حبلأحبديث النحكية الوريفة كالفقو الإسلامي للمسلميف في الدكؿ غير النبطقة 

 .إلخ... فريقيبإحبللغة، مثؿ الصيف ، اليند ، أك اليبحبف ، أك دكؿ 
 

  الترجمة العممية :

كىي حيف أنكاع الترجمة الميمة ، كيلزـ للترجمة العلمية مقكمبت تختلؼ عف غيرىب مف 
نظرنا للحبجة إلى الإلمبـ حبلمصطلحبت العلمية ، ك محبكلة ايجبد حدائؿ ليب في اللغة ، التراجـ

. المستيدفة ، كخبصة في ظيكر الجديد مف تلؾ المصطلحبت شؿ فترة 

  الترجمة الإقتصادية :

 ، سكاء ضتنتور في الكقت الحبلي المعبملات التجبرية حيف الدكؿ ك حعضيب الحع
حوشؿ محبور أك مف خلاؿ الورشبت متعددة الجنسيبت، أك عف طريؽ الحكرصبت العبلمية 

 مف أجؿ تحقيؽ التكازف في ضكء ،تورت الترجمة الإقتصبديةفإلخ، لذا ظيرت ك ا... 
.  المصبلح الموترشة حيف رجبؿ الأعمبؿ في الدكؿ المختلفة 

  الترجمة القانونية :

 الترجمة القبنكنية مف حيف أنكاع الترجمة الميمة، ك التي أصححت تتَّخذ مشبنة شحيرة داخؿ 
نظرا للتعبمؿ ك ،أركقة الميجتمعبت في مختلؼ الدكؿ ، ك الحبجة إلييب تزداد يكمب حعد  آخر

التكاصؿ حيف الألسنة المختلفة ، كمف ثـ يلزـ ذلؾ التَّعرُّؼ على القكانيف ك العقكد ك الحنكد 
 .1التي تيؤصًؿ الحقكؽ فيمب حيف ميكاطني الدكؿ

  الترجمة الإعلامية :
                                                           

1
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تيعىدي الترجمة الإعلامية مف أنكاع الترجمة التي اقتضتيب متطلَّحبت العصر، ك ذلؾ في 
ظؿ انتوبر العورات مف كسبئؿ الإعلاـ ، سكاء التقليدية التي تتمثٌؿ في الصحؼ كالمجلات، 
أك الإلشتركنية التي تتمثٌؿ في وحشة الإنترنت ك المكاقع ك التطحيقبت التي تكجد حيب،ك شذلؾ 
القنكات الفضبئية التي لا حصر ليب في الفترة الرَّاىنة، ك يتـ تنبقيؿ الأخحبر حسرعة شحيرة حيف 

. وتٌى الحلداف ، لذا زاد الإىتمبـ حبلترجمة الإعلامية في الكقت الرَّاىف 

  الترجمة الفورية :
تعتحر الترجمة الفكرية أحد أنكاع الترجمة، ك التي تيستخدـ في التَّكاصيؿ الفكرم حيف 
 ،وخص أك عدة أوخبص آخريف، كتكسَّعت اسخدامبت الترجمة الفكرية  في الكقت الحبلي
للتٌكاصؿ الحنَّبء حيف ممثِّلي الوعكب في جميع المنبحي ، سكاء الإقتصبدية، أك الريبضية 

  .1إلخ...
 
 

:  و أنواعياالمغة .2
إف اللغة ىي تلؾ الكسيلة التي يعتمدىب الأفراد في التعحير عمٌب يجكؿ في تفشيرىـ مف 

أفشبر كمعلكمبت ميمة لإنجبح عملية التكاصؿ الشبئنة حيف أفراد المجتمع الكاحد، ك ىي ألفبظ 
" : احف جني"ك شلمبت كمفردات ينطقيب الحور حغية تكصيؿ رسبلة معينة أك ىي شمب قبؿ 

،ك تستعمؿ للتخبطب ك التحبدث حيف 2"... ىي مب يعحر حيب شؿ قكـ عف أغراضيب"
. أفراد المجتمع الكاحد لتحبدؿ الأخحبر ك المعبرؼ 

 
 
: مفيوم المغة  .1.2

: لغة  -أ 
                                                           

1
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، فحذفت " لغكة" "لغة"لغكت ، أم تشلمت ، ك أصؿ : ىي على كزف فعلة مف الفعؿ 
. كاكىب، كجمعت على لغبت ك لغكف،ك اللغك النطؽ ، يقبؿ ىذه لغتيـ يلغكف أم ينطقكف 

نمب كرد مشبنيب اللسبف قبؿ تعبلى – لغة - ك لـ ترد لفظة  فإنمب »: في القرآف الشريـ ، كا 
 فإنمب يسرنبه حلسبنؾ لعليـ »،«حلسبف عرحي محيف » ك قكلو تعبلى «يسرنبه حلسبنؾ

. «يتذشركف
اليكنبنية ، ك معنبىب – لكغس – ذت مف خ قد تشكف أ-لغة– كىنبؾ مف يرل أنلفظة 

.  شلمة
 

: اصطلاحا  -ب 
خدميب الإنسبف حيدؼ تاللغة اصطلاحبن ىي نسؽ مف الرمكز ك الإوبرات التي يس

التكاصؿ مع الحور، كالتعحير عف موبعره ، ك اشتسبب المعرفة ،ك تعدٌ اللغة إحدل كسبئؿ 
التفبىـ حيف النبس داخؿ المجتمع،كلشؿ مجتمع لغة خبصٌة حو ، ك تعرؼ اللغة اصطلاحبن حأنب 
عحبرة عف رمكز صكتية ليب نظـ متكافقة  في التراشيب ، ك الألفبظ ، ك الأصكات ، كتستخدـ 

 .مف أجؿ الإتصبؿ ك التكاصؿ الإجتمبعي كالفردم
أعلـ أف اللغبت شليب ملشبت وحيية حبلصنبعة إذ ىي  )حيث كصفيب احف خلدكف حقكلو 

ملشبت في اللسبف للعحبرة عف المعبني ،ك جكدتيب ك قصكرىب ححسب تمبـ الملشة أك نقصبنيب، 
. (ك ليس ذلؾ حبلنظر إلى المفردات ك إنمب ىك حبلنظر إلى التراشيب 

ألفبظ يعحر حيب عف المسميبت، ك عف المعبني المراد إفيبميب،  )ك عرفيب احف حزـ حأنيب 
 .1(كلشؿ أمة لغتيـ 

: أنواع المغة  .2.2

: للغة العديد مف الأنكاع نذشر مف أىميب 

                                                           
1
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  المغة الطبيعية :

إنيب : اللغة مصطلح متعدد الدلالة ينصرؼ إلى عدة معبف تدؿ على أنكاع مف مثؿ 
نسؽ قبئـ على إوبرات ك رمكز ليب كظيفة العنبصر ك ذات عدد متنبه ك تشكف قبحلة للترشيب 

إف اللغة الطحيعية تخضع إلى السيبؽ ممب يشسحيب قبحلية التغيير في المعبني . ك الإنتبج
إلى الدكر الذم تؤديو اللغة " إميؿ حكست "لقد أوبر . كشذلؾ الصيبغة فتشكف أشثر إحداع 

الطحيعية في كلادة أفشبر جديدة فكؽ اللاكعي ك ىنبؾ تحكؿ ميـ لاحؽ  حبلعمليبت الحسية 
إف اللغة الطحيعية ىي التي تقدـ دعمب قكيب . "الغبمضة داخؿ التراحطبت حيف الأفشبر الدقيقة 

ك ضركريب للقدرة على احتشبر الموشلات ك التفشير الخيبلي فبللغة ىي الخبصية المميزة 
 .1"كالميمة 

  المغة الإصطناعية :

تستخدـ شأداة للتكاصؿ في أحكاؿ معينة شلغة الإوبرات التي يستعمليب الجنكد أثنبء 
لغة : المعبرؾ أك شلغة الصـ الحشـ ، ك مف أىـ اللغبت الإصطنبعية أك الضركرية في العبلـ 

مف « le volapuk  » " فكلاحيؾ" ك لغة 1829 عبـ le braille»»"لكيس حرام "المشفكفيف 
 ك أسسيب 1887عبـ « shleyer »"ويلر"صنع العبلـ الألمبني 

  .«leijzeludwikzamenhof»العبلـ

 

 

 

: و أشير ىذه المغات 

 لغة التخصص  :
                                                           

لغة الطيران -إشكالية ترجمة المصطمح التقني من الإنجميزية إلى العربية في ضوء التخصص سعيد حف عبمر، 1
. ، جبمعة تلمسبفكنموذجا
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إنيب لغة ذات طبحع خبص تتميز عف حبقي الأنكاع على أنيب تيتـ ححقؿ مف الحقكؿ 
المعرفية التي ليب علاقة حبلمجبؿ العلمي الميني المتخصص ك غبلحب مب يشكف تقني محض، 
يغلب على ىذه اللغة المصطلحبت النبدرة الاستعمبؿ، إنيب طحيعية في الأصؿ لشنيب تستعمؿ 

 .علـ المصطلحبت ك علـ التعبحير المسشكشة 

كتجدرالإوبرة إلى أف علـ المصطلحبت ىك مجمكعة مف الشلمبت التي تنتمي إلى فف 
أمب علـ التعبحير المسشكشة فيك مجمكعة مف العحبرات التي تستعمؿ . أك لعلـ أك أدب معيف

 .1للخطبب لا سيمب الاصطلاحي المجبزم منيب

 :مستويات المغة  .3.2

المستكىبللغكييكمعيبرلمقبرنةاللغبتبلمختلفةمعحعضيبالحعض،كىك 
السمبتبلتيتميزاللغةالكاحدةفي التكاصؿ، سكاء 

 :كتنقسمبلمستكيبتبللغكيةإلى...منبلنطقأكالشتبحةأكالإوبرة

  تمثلالمصطلحبت فييبلرصيداللفظيبلذييزكداللغةالخبصة :المستكىبلمعجمي
 .حمبتحتبجيمنأسمبءلتعيينبلمفبىيمكرحطيبمرجعيبككظيفيبحمبتحيلعلييداخلمنظكمةمعرفيةمب

 كتشمنبلعلاقةأسبسبحينبلمصطلحكاللغةالخبصةفيبلتأثيرالذييمبرسيمحدأكحدةالدلا:المستكىبلدلالي
لةعلىطحيعةىذىبللغة،حيثيجعليبتحتعدعنشكنيبمجردنسخةفرعيةللغةالطحيعيةكذلشححمليبعلىتح

 .2 (المفبىيـ )كمدلكلاتيب( المصطلحبت)قيقعلاقةأحبديةحينمبيدؿ علىمشكنبتيب
 كييتمحبلقكلأكالعحبرةالتي يرد فييب المصطلح داخلالنص،كيمشف أنيميز حيف :المستكىبلسيبقي

 :ثلاثةأنمبطمنبلسيبقبتححسحبلمكقعبلذييحتليبلمصطلحفييب 
 .يستخدميبلمصطلحصفة الأداةالكاصفةالمعينة:سياق وصفي  ̵

                                                           
 . المرجع السبحؽ سعيد حف عبمر،1
 .75، ص 2021، 1، العدد 4، مسبلؾ الترحية كالتشكيف، المجلدالمغة الخاصة والمغة العامة كردة القكيطي، 2
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يتمفييبلترشيزعلى كصؼ لفظ (metadescriptive)سياقحدي أوتعريفي ̵
 .1المصطلحمنبلنبحيةالصرفية،أكعلىشيفيةاستعمبليأكعلاقتيحغيرىمنبلمصطلحبت الأخرل

̵  
 

 : الترجمة بالمغةعلاقة  .3

حعد أف تىفىرٌعتٍ الألسيف ، استعمؿ الإنسبف الترجمة شكسيطب ك ذلؾ لأف الحبجة اقتضت 
فقد لعحتبلترجمة دكرا فعبلا في التفبىـ كالتكاصؿ .منيـ أف يتفبىمكا ك يتكاصلكا ك يتخبطحكا 

نوبطب لغكيب تيعدُّ إحدل أشثر الممبرسبت اللغكية تعقيدا لمب تتطلٌحو مف " فيي يكصفيب . اللغكم
تو الثقبفية، ك مف جية ءميبرة تىمىثُّؿٍ النص المترجـ تىمىثُّلان مدرشبن لخصبئصو الحنيكية ، ك قرا

ملية التكاصؿ الإنسبني ك جعلو مستكعحب على الدكاـ لخحرات عأخرل فيي مصدر ىبـ في 
  .2"الآخر ك إنجبزاتو 

الترجمة عملية لا تتحقؽ إلا حكجكد اللغة ك لكلا اللغة لمب ظيرت الترجمة ك لذا فإف 
ىنبؾ ثمة راحط جكىرم حيف اللغة ك الترجمة ك لا عجب أف نجد الترجمة تتأثر حبلظكاىر 

  .3اللغكية، ك علكـ اللغة كقكاعدىب، حؿ تقكـ على أسسيب

 

: المغة العربية وخصائصيا  .4
 :مفيوم المغة العربية .1.4

حيث تيعىرٌؼي اللغة . اللغة العرحية ىي مف أعظـ اللغبت مف حيث حلاغتيب ك فصبحتيب
أمٌب . رحية لغةن على أنيب المصطحبت ك المفردات التي دكٌنيب العلمبء في المعبجـعاؿ

                                                           
 . 76ص كردة القكيطي، المرجع السبحؽ، 1
د المخطكطبت قحكلجبشكؼ،مجلة مع.، تحقيؽ بتحديد نيايات الأماكن لتصحيح مسافات المساكنالحيركني أحك الريحبف، 2

 .1962، 2+1،ج8العرحية ،ـ
. ، مشتحة المنبرة الأزىرية ، القبىرة أسس و قواعد صنعة الترجمة حسبـ الديف مصطفى ،3
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اصطلاحبن فيي إحدل لغبت العبلـ السبمية ك المنتورة على نطبؽ كاسع حكؿ العبلـ حيث إفٌ 
 مليكف نسمة مف متحدثييب ، كيرتشزكف حوشؿ شحير في الكطف العرحي،ك حعض 422ىنبؾ 

، كالسنغبؿ ، كتوبد ك إثيكحيب ، ك إيراف ، كجنكب زترشيب،ك الأحكا: المنبطؽ المجبكرة، مثؿ
 .السكداف، ك غيرىـ مف المنبطؽ

إف العرحية كعبء لحضبرة كاسعة النطبؽ ، عميقة :" حيث قبؿ الدشتكر رودم أحمد 
 ليعني أنيب شنز مف شنكزالعلـ ك المعرفة يتكارثو الأجيبؿ عؿ. "الأثر ،ممتدة التبريخ

 .1العصكرمدل
 :خصائص المغة العربية  .2.4

: كتتميز اللغة العرحية حمجمكعة مف الخصبئص نذشر منيب 
 ىك خلك الويء مف العيكب، كقد خلت اللغة  (لغةن ) كالمقصكد حبلفصبحة :الفصاحة

التنبفر حيف الشلمبت، ضعؼ التأليؼ اللفظي، التعقيد اللفظي، التعقيد )العرحية مف 
. (المعنكم

 لك أمعنب النظر في معبجـ كقكاميس اللغبت فلف نجد معجمبن :لكم الواسع من المفرداتا 
متسعبن حبلمفردات شبلمعجـ العرحي كشؿ ذلؾ حويبدة المستورقيف، فلا يمشف لأحد أف 

 . يعطي إحصبءان عدديبن لمفردات اللغة العرحية
 2العىركض ىك العًلـ الميختص حبلوًعر كأكزانو: عمم العَروض. 
  مف أىـ مب تمتبز حو اللغة العرحية أنيب أكسع أخكاتيب السبمية أك :مفردات المغة العربية

– الإوتقبؽ – النحت : على معظميب ك ذلؾ راجع إلى مجمكعة مف النقبط مف حينيب 
 .التعريب ك غيرىب

                                                           
المصطمح الفقيي –دراسة نقدية لترجمة المصطمح المتخصص من العربية إلى الإنجيزية إيمبف حنك ، سمية قرمبلي ، 1

 .28 ،ص2022/2023 ، شلية الآداب ك اللغبت ،قسـ اللغة الإنجليزية، مبستر ، جبمعة أحك حشر حلقبيد تلمسبف، -نموذجا
2
https://mawdoo3.io/article/81271 00:12السبعة. 

https://mawdoo3.io/article/81271
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  تمتبزاللغة العرحية في وؤكف التنظيـ حبلقكاعد :في المغة العربية  (النحو)قواعد التنظيم
الدقيقة التي اوتيرت حبسـ قكاعد الإعراحك التي يتمثؿ معظميب في أصكات مد قصيرة ، 

تلحؽ أكاخر الشلمبت لتدؿ على كظيفة الشلمة في العحبرة ك علاقتيمب حمب عداىب مف 
ك ىذا النظبـ لا يكجد لو نظير أية أخت مف أخكاتيب السبمية ، إلا . عنبصر الجملة 

 .1حعض آثبر ضئيلة حدائية في العحرية كالآرامية كالححوية
 

: ة الإنجميزية وخصائصيا لغال .5
 :مفيوم المغة الإنجميزية  .1.5

تطكرت . اللغة الإنجليزية لغة ىي لغة جرمبنية تنتمي إلى فرع اللغبت اليندكأكركحية 
تأثرت حوشؿ شحير حبلغزك النكرمبنديلإنجلترا في القرف .في انجلترا كمف ىنب جبءت تسميتيب

.  ، ممب أدل إلى إدخبؿ العديد مف الشلمبت مف أصكؿ فرنسية ك لاتينية 11لػا

أمب اصطلاحب، تعرؼ اللغة الإنجليزية حأنيب لغة الإتصبؿ العبلمية الأسبسية في اؿ 

،التشنكلكجيب،الطيراف،  عصر الحديث، كتستخدـ شلغة رئيسية في الأعمبؿ التجبرية،العلكـ
شمب أنيب تعتحر لغة ثبنية أك .الدحلكمبسية، ك التعليـ العبلي في شثير مف الحلداف حكؿ العبلـ 

 .2أجنحية لعدد شحير مف النبس
 

 :خصائص المغة الإنجميزية  .2.5

: ك تتميز اللغة الإنجليزية حعدة خصبئص ك نذشر أىميب 

                                                           
 . 29 – 28 إيمبف حنك، سمية قرمبلي، المرجع السبحؽ، ص 1

2
https://mawdoo3.io/article/81271 00:12السبعة.  

https://mawdoo3.io/article/81271
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تحظى اللغة الإنجليزية حمشبنة متميزة شكنيب أشثر لغبت العبلـ أىمية ك الأكسع انتوبرا  ̵
فيي لغة العصر الحديث ك المييمنة في الاتصبلات ،التجبرة ،العلكـ ،الطيراف ،ك غيرىب 

. مف المجبلات 
فبللغة الانجليزية تتمتع حمجمكعة مف الخصبئص تميزىب عف اللغبت الأخرل ، فيي تعتحر  ̵

مف أقؿ اللغبت الأكركحية تصريفب للتراشيب ك المفردات،ك يقصد حبلتصريؼ التغيير حمعنى 
ك وشؿ الشلمة حيدؼ المسبعدة في تقديميب لمعنى جديد ك مختلؼ، أك دكر جديد 

 .حبلجملة
العرحية،كالفرنسية، اللاتينية،الألمبنية، ك :تختلط مع الشثير مف لغبت العبلـ،كمف أىميب  ̵

 .1الإغريقية، كغيرىب مف اللغبت الأخرل

                                                           
 . 31-30 إيمبف حنك، سمية قرمبلي، المرجع السبحؽ، ص 1
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المصطمح ولغة التخصص: المبحث الأول 
 

 تمييد 

.1.1.Iتعريف المصطمح وأىميتو. 

.2.1.Iآليات وضع المصطمح. 

.3.1.Iمفيوم المصطمحية. 

.4.1.Iتعريف لغة التخصص. 

.5.1.Iمكانة المصطمح من لغة التخصص. 



 

 

.6.1.Iعلاقة المصطمح بالترجمة. 

.7.1.Iمفيوم الترجمة المتخصصة. 

.8.1.Iالمترجم المتخصص ومياراتو. 
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 :تمييد 

تعدالمفبىيمكالمصطلحبتبلأسبسبلذييقكمعلييشلمجبلمف مجبلات 
المعرفةلذلشفضلنبتكضيحمصطلحبتبلدراسةتفبديبلشؿ لحس 

أكغمكض،فقدقسمنبالفصلالأكلإلىثلاثةمحبحثحيثيتنبكلالمححثبلأكلشلمنتعريفبلمصطلحكأىميتو 
كآليبتكضعيكتعريحيكشذلشمفيكمبلمصطلحيةكيتنبكلأيضبمفيكملغةالتخصصكالترجمةالمتخصصةك

المترجمبلمتخصصكمشبنةالمصطلحمنلغةالتخصص،أمبالمححثبلثبنيفيتضمنتعريفبقتصبدكلغة 
كالمححثبلثبلثيتنبكلتعريفبلتعبحيرالاصلا.الاقتصبدكتعريفبلترجمةالاقتصبديةكدكرالمترجمبلاقتصبدم

 .حيةكمفيكمبلتعبحيرالمسشكشة،كمشكنبتبللغةالإصلاحيةكأخيراآليبتترجمةالتعبحيرالاصطلاحية
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  .المصطمح و لغة التخصص: المبحث الأول 

I.1.1.  تعريف المصطمح و أىميتو: 
  تعريف المصطمح :

للمصطلح دكر فعبؿ في الفشر الإنسبني عبمة ك الفشر اللغكم خبصة ، إذ لا يكجد 
علـ يتأسس حدكف مصطلحبت تعحر عنو ، ك على ىذا أىكٍلىى الدارسكف ك الحبحثكف عنبية 

شحيرة حبلمصطلحبت ك خبصة حعد توعٌب العلكـ ك شثرة التخصصبت ، ك أمبـ ىذا الكضع 
. ظيرت عدٌة تعريفبت لغكية ك اصطلاحية لمفيكـ المصطلح 

: لغة -أ 

صرفيب، " مصطلح"الذم ترجع إليو لفظة " ص ؿ ح"نجد في المعجـ الكسيط في مبدة 
شبف : مب يدؿ على صلاح الويء ك صلكحو، حمعنى أنو منبسب ك نبفع ك صلح الويء 
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نبفعب أك منبسحب ،يقبؿ ىذا الويء يصلح لؾ،ك جبء فيو في المبدة نفسيب، اتفبؽ طبئفة على 
 .1"ويء مخصكص ك لشؿ علـ اصطلاحبتو

لٍحي :" حنمنظكرإيقكؿ  بلىحيكا :الصُّ لىحكا ك تىصى بلىحيكا،ك اًصَّ السٌلـ، ك قد اًصٍطىلىحيكا، ك صى
بلحيكا موددة الصبد ، قلحكا التبء صبدا، ك أدغمكىب في الصبد حمعنى كاحد، ك قكـ  كاصَّ

ليكحه متصبلًحيكفى   .2... "صي

ك ىـ تخيركا تلؾ الألفبظ لتلؾ المعبني، " ... "الحيبف ك التحييف: "كقبؿ الجبحظ في شتبحو
 .3"كىـ اًوتقكا ليب مف شلاـ العرب اًسـ فصبركا في ذلؾ سلؼ لشؿ خلؽ

ىك في اللغة اًسـ مف المصبلحة،كىك يأتي حعد :"كيقكؿ الوريؼ الجرجبني 
 (الصلح)ثلاثيب،فإف  (صلح)المنبزعة،كفي الوريعة،عقد يرفع النزاع،فإذا شبف أصؿ الشلمة 

 .1"خمبسي ىك مزيد ححرفيف،ك مصدره ىك الإصطلاح

كمف ىذا فقد ظلت شلمة المصطلح متمسشة في المعنى اللغكم على الاتفبؽ ك التصبلح 
. ك التفبىـ 

 

: اصطلاحا -ب 
اًتفبؽ قكـ على تسمية الويء حبسـ مب ينقؿ عف "الاصطلاح عحبرة عف : قبؿ الجرجبني 
 .2"مكضعو الأكؿ

لفظ شلمة أك " مف التعبريؼ التي يمشف الإوبرة إلييب لشلمة مصطلح ىي أنو 
شلمبت،تحمؿ مفيكمب معينب مبديب أك معنكيب غير ملمكس،أك ىك شلمة أك شلمبت ذات دلالة 

                                                           
المشتحة الإسلامية للطحبعة : ترشيب-اسطنحكؿ.(ص ؿ ح )، الجزء الأكؿ، مبدة المعجم الوسيط ، ك آخركفحراىيـ إمصطفى 1

 .520ك النور ك التكزيع ،ص
 8، تخصص لسبنيبت تطحيقية ،مكجية لطلحة السنة الأكلى مبستر،جبمعةمحاضرات في عمم المصطمح صبلح طكاىرم،2

  .10ص ، 2017-2016، شلية الآداب ك اللغبت ، قسـ اللغة ك الأدب العرحي ،1945 مبم
 .139 ،ص1998مشتحة الخبنجي،: القبىرة.  7ط، 1، جمحمد ىبركف:،تحقيؽالبيان و التبيينالجبحظ،3
 .174 ، ص 2010، (ت.د)الدار التكنسية للنور ،. (ط.د)،التعريفاتمحمد الوريؼ الجرجبني، 1
 .26 ، ص1991مشتب لحنبف،: حيركت .  3، طالتعريفاتالجرجبني الوريؼ، 2
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وتغلكف حتلؾ العلكـ ك الفنكف ك المحبحث،كفي جميع ـعلمية أك حضبرية،يتكاضع علييب اؿ
الأحكاؿ يجب عند كضع المصطلحبت الإىتمبـ حبلمعنى قحؿ اللفظ ،ك أف يشكف لشؿٌ 

 .3مصطلح مفيكـ مخصكص حو
كفي تعريؼ آخر الإصطلاحيك اًتفبؽ جمبعة مف المتخصصيف على كضع اللفظ 
المنبسب للمعنى ، فشؿ ىذه التعريفبت تصب في مصبٍّ كاحد ك ىك اًتفبؽ جمبعة مف 

المتخصصيف على كضع اللفظ المنبسب لمعنى معيف ، ك أف شؿ علـ يختص حمصطلحبتو 
 .4الخبصة فيك اًتفبؽ لغكم حيف طبئفة مخصكصة على أمر مخصكص في ميدانو الخبص

اًتفبؽ طبئفة مخصكصة على أمر مخصكص " أمب فبيزة القبسـ تعرؼ المصطلح حأنو 
ك ىذا المعنى يستعمؿ اللفظ في ىذا المجبؿ فإذا قلنب أف الأطحبء قد اًصطلحكا على ىذه 

 .1"الشلمة فتعني أنيـ اتفقكا علييب فتشكف مصطلحبت علييب 
 ـ على حيبف عبـ ، أف ىذا اللفظ يرادؼ في 1951" مبركزك"شمب اقتصر معجـ 

 أم شلمة ، ىذا المعنى لا يفيد في علـ المصطلح ك قد حبكلت (mot)الإستخدامبلعبـ لفظة 
المعجمبت الأكركحية في ضكء رؤية أكسع لمجبلات علـ اللغة العبـ ك علـ اللغة التطحيقي 
الإفبدة مف جيكد سبحقة شثيرة ، كاىتمت تعريفبت دقيقة لشلمة المصطلح ، ك أقدـ تعريؼ 

المصطلح شلمة ليب في اللغة المتخصصة معنى : " أكركحي معتمد ليذه الشلمة نصو 
محددكصيغة محددة ك عندمب يظير في اللغة العبدية يوعر المرء أف ىذه الشلمة تنتمي إلى 

 .2"مجبؿ محدد
                                                           

  .11سبحؽ، صاؿصبلح طكاىرم ، المرجع 3
، 2008مشتحة لحنبف،: ، حيركت16، الحبب الراحع، الفصؿ عمم المصطمح أسسو النظرية و تطبيقاتو العمميةعلي القبسـ، 4

  .05ص
 ط،ص.ت.د(ترجمة لشتبب سلسشكفيتوك ليدير)، دراسة تحميمية نقدية لبعض المصطمحات الترجمية المسانيةفبيزة القبسـ، 1

21.  
ترجمة : إشكالية ترجمة المصطمح التداولي و المساني آليا من العربية إلى الإنجميزية فنطبزم طبككس، جكدر كردة، 2

، 2022/2023تلمسبف، –مبستر،شلية الآداب ك اللغبت، قسـ اللغة الإنجليزية، جبمعة أحك حشر حلقبيد ،-أنموذجا– جوجل 
  .31ص 
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الوشؿ ، : كللمصطلح ححسب العديد مف الأسبتذة ك الحبحثيف عنبصر تتمثؿ فيمب يلي 
. ك المفيكـ كالميداف 

 ك ىك الكعبء اللغكم أك التسمية أم اللفظ أك مجمكعة مف الأصكات التي يتشكف :الشكل  
منيب اللفظ ك الذم يحمؿ المفيكـ  ك يدعى حبلمصطلح الحسيط إذا شبنت صيغتو في شلمة 
كاحدة إمب إذا تشكف مف شلمتيف أك أشثر يدعى حبلمصطلح المرشب ك ىك في حقيقة الأمر 

 . الداؿ اللغكم 
  ىك تلؾ الصكرة المعنكية أك الدلالة الذىنية التي يوير إلييب المصطلح ك ىك :المفيوم

عحبرة عف حنبء عقلي موتؽ مف ويء معيف ك ىك الصكرة الذىنية المكجكدة في العبلـ 
 .الخبرجي 

  ىك مجبؿ النوبط الذم يستخدـ فيو مفيكـ المصطلح الكاحد ك يتحقؽ حورطيف :الميدان
:  ك ىمب 

 . يتميز حمفيكـ كاحد لا يسبكيو آخر :التكحد *
 .1 انتوبره في ميداف استعمبلو للحفبظ على قيمتو:الويكع  *

كحيذا فشلمة المصطلح لـ يتغير جبنحيب الدلالي على الاتفبؽ ك التصبلح ك حقيت 
. محبفظة على المعنى اللغكم 

 

  أىمية المصطمح :
حدل الأدكات الححثية التي مبزالت في إإف للمصطلح أىمية حبلغة ك دكر فعبؿ حبعتحبره 

حبجة إلى مزيد مف العنبية ك التدقيؽ في العبلـ العرحي لشكنو الأداة التي تسبىـ حنور الثقبفة 
ك الحضبرة ك تشمف أىميتو في أنو الحبصؿ للمضمكف العلمي ك أداة التعبمؿ مع المعرفة ، 

. ك أسبس التكاصؿ في المجتمع 

                                                           
، مذشرة لنيؿ ويبدة المبستر، تخصص دراسبت لغكية، قسـ اللغة المصطمح العربي و إشكالات الترجمة شحكية أحمد، 1

  .19 ، ص 2015/2016، -تلمسبف–العرحية ك آداحيب، جبمعة أحي حشر حلقبيد 
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حرير أىمية للمصطلح تظير مف حلاؿ مفبىيمو، ك يمشف حصرىب إأعطى الحوير 
: شبلآتي 

الكسيلة الأسبسية لتنمية التفشير العلمي عند المتعلـ ك تكجييو حمب يخدـ ميكلو ك حبجبتو  (1
 .ك ينبسب إمشبنبتو 

توشيؿ مدخؿ منيجي فعبؿ ، لإشسبب المتعلـ الملشبت الكظيفية التي تؤىلو لحؿ  (2
 . الموشلات التي يكاجييب ك تجعلو يتشيؼ مع المكاقؼ التي يجد نفسو في خصميب 

شمب أنيب تشسب المتعلـ منيجية نظرية ك تطحيقية لدراسة الظكاىر المختلفة ك تحليليب  (3
  .2كفيـ قكانينيب كالحقبئؽ العلمية التي تسيرىب

ك تعد المعرفة عبملا حيف الأفراد ك المجتمعبت حتحسيف أدائيـ ك اًرتفبع مردكدىـ  (4
الإقتصبدم ، كاللغة كعبء المعرفة ك المصطلح ىك الحبمؿ للمضمكف العلمي في ذلؾ 

  .1تشمف أىميتو الشحيرة ك دكرىبلحبسـ في عملية المعرفة
 

I.2.1.  آليات وضع المصطمح: 

أصحح مف الكاجب على اللغة العرحية الأصلية أف تسبير التطكر شحبقي اللغبت 
العصرية كمب أحرزتو مف تقدـ علمي ك خبصة في مجبؿ كضع المصطلح ، الذم أصحح 

أمرا ضركريب في حيبتنب اليكمية ، ممب إزدادت حبجة النبس إليو ، فقد أقيمت لو ندكات 
كملتقيبت محلية ك دكلية تنبدم حضركرة كضع المصطلح للتخصصبت العلمية ك العمؿ على 

. نوره 

تعد آليبت كضع المصطلح الرشيزة التي يعتمد علييب كاضعكا المصطلحبت ، فيي 
: تسمح لنب حتكليد مختلؼ الألفبظ ك المصطلحبت حيدؼ إثراء رصيد اللغة كمف حينيب 

. الإوتقبؽ، النحت،الترشيب ،المجبز،التعريب ،الترجمة 
                                                           

 . 36سبحؽ، ص اؿفنطبزم طبككس، جكدر كردة، المرجع 2
 . 37سبحؽ، ص اؿفنطبزم طبككس، جكدر كردة، المرجع 1
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  آلية مف الآليبت التي تستعمليب اللغة العرحية في التنمية اللغكية ك الثراء :الإشتقاق
حمفردات جديدة أحذ شلمة مف أخرل مب تنبسب حينيمب في اللفظ ك المعنى ،إذ تعدٌ عملية 

: استخراج لفظ مف لفظ آخر مع تكافؽ ك تنبسؽ في الحركؼ الأصلية ك المعنى ،نحك
حمد مف مدح   ̵
 .ك السليـ –السلامة – سلمى – سلمبف – سبلـ – يسلـ – سلـ  ̵
 .  2أطلؽ عليو تفبؤلا حبلسلامة: اللديغ  ̵

ك الإوتقبؽ الشحير أك  (الأصغر)غير أك صكمف أىـ أنكاع الإوتقبؽ نذشر الإوتقبؽ اؿ
 : (الأشحر)

: الإشتقاق الأصغر  *

ك أيعد الإوتقبؽ الأصغر أشثر كركدا ك استعمبلا في اللغة العرحية مف الإوتقبؽ الشحير 
ىك مب لـ تغير التصبريؼ ويئب مف مبدتو الأصلية التي تحبفظ : "حأنو " دراقي"يعرفو . الأشحر

في جميع موتقبتو على حركفيب الأصلية ك على ترتيحيب الأصلي حبلإضبفة إلى المعنى 
 " .الموترؾ الراحط حينيب

: الإشتقاق الأكبر  *

،يحقى " أحك علي الفبرسي"الذم ميمب حبكؿ إرجبعو إلى ويخو "احف جني"يعد مف احتشبر 
ىك أف أصلا مف الأصكؿ الثلاثية فتعقد عليو : "ك قد عرفو حقكلو . دائمب مرتحطب حبسمو

 1"ق الستة معنى كاحدا تجتمع التراشيب الستة ك مب يتصرؼ شؿ كاحد منيب عليودكعلى تقبلي

  النحت :

                                                           
 . 14سبحؽ، ص اؿ إيمبف حنك، سمية قرمبلي، المرجع 2
  .33سبحؽ، ص اؿفنطبزم طبككس، جكدر كردة، المرجع 1



 الفصل الأول الجانب النظري
 

 
23 

: أكؿ مف أكرد النحت ك قد عرفو حقكلو" احف فبرس"ىك كسيلة لتكليد المصطلحبت،يعد 
ك شذا دمج شلمتيف أك ."  العرب تنحت مف شلمتيف شلمة كاحدة ، ىك مف جنس الإختصبر "

: فقد جبءت حعض الأمثلة على سحيؿ . أشثر في لفظ كاحد لحنبء شلمة جديدة 

 .تجمع حيف الحمد ك الله :الحمدلة  ̵
 .2تجمع حيف حسـ ك الله: الحسملة  ̵

 

 :ك للنحت أنكاع كىي 

o  ىك ترشيب صيغة نسحية مف اسميف مرشحيف إضبفيب حورط ألا يؤخذمف :النحت النسبي 
ك النسحة في القبعدة . شؿ كاحد منسكل حرفيف اثنيف ليشكف مجمكع حركؼ النسحة خمسة 

العبمة ىي الحبؽ آخر الاسـ يبء موددة للدلالة على نسحة ويء إليو ك حشميب أف يشسر 
 .1عحومي في عحد الومس:مثؿ . مب قحؿ اليبء للمنبسحة

o  ىك الحبصؿ مف جملة شبملة اسمية شبنت أك فعلية ك ىي طريقة :النحت الجممي
استعمليب القدامى لاختصبر المرشحيف الاسمي ك الفعلي إلى شلمة كاحدة تحؿ محليمب 

 .مثؿ حسمؿ الحسملة مف قكؿ حسـ الله . كتدؿ على مب يدلاف عليو 
o أحدىمب أف تنتزع شلمة مف شلمتيف :  يجيء النحت الاسمي على ضرحيف :النحت الإسمي

على نحك طبئر الرقش المختزؿ اسمو مف الحرش حمعنى النقش ،ك على منكالو المستحدث 
: مثؿ. في لغتنب المعبصرة مصطلحبت جديدة تشبفئ وحييبتيب في لغبت أخرل 

 . philologieفقلغكم- Philoloqueفقلغة
o  لا يختلؼ النحت الفعلي عف الأسلكب المتحع في نحت الأسمبء :النحت الفعمي 

ححيث كرد ذلؾ في المثبؿ الآتي .كالصفبت ك ىك أف تنحت فعلا مف فعليف صريحيف 
                                                           

  .15سبحؽ، ص اؿإيمبف حنك، سمية قرمبلي، المرجع 2

 .90، ص1992 ، الفصؿ الراحع ، 1 ،ديكاف المطحكعبت الجبمعية ، الجزائر ، طمحاضرات في فقو المغةدراقي الزيير ، 1
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ك في معنبه حيف الصكؽ حبلأرض (حطح+حؿ)حلطح الذم يجمع في شيبنو حيف حلط ك حطح 
 .ك الإنحطبح علييب

o تـ استخدامو في القديـ في العلكـ الدقيقة ك ىك اختصبر يمس الشلمة :النحت الترميزي 
المفردة ك العحبرة المرشحة ك يشكف في الأكلى ححرؼ ك في الثبنية ححرفيف أك أشثر مف 

ك ىذا مب يستعمؿ حشثرة في ترميز أسمبء المنظمبت ك الييئبت الدكلية . حركفيب الأكلية 
UNESCO:مثؿ 

2
.  

  التركيب :
. ىك اوتراؾ أك ضـ شلمتيف أك مصطلحيف مف أجؿ الحصكؿ على مصطلح جديد 

. مثؿ حرمبئي متشكنة مف حر ك مبء 
  المجاز :

نو لفظ يستعمؿ في غير مب كضع لو مع قرينة مبنعة مف أب ":"الخكرم وحبدة "يعرفو 
  .1"إرادتو المعنى الأصلي ، حمعنى استعمبؿ اللفظ في غير مب كضع لك أصلا

يتحرؾ الداؿ :" أف المجبز ىك ىك الجسر للعحكر حقكلو" عحد السلاـ المسدم"ك يورح 
فينزاح منو مدلكلو ليلامس مدلكلا قبئمب أك مستحدثب ك ىشذا يصحح المجبز جسر العحكر 

  .2...."تمتطيو الدكاؿ حيف الحقكؿ المفيكمية 
. مجبز لغكم ك مجبز عقلي : ك يقسـ علمبء الحلاغة المجبز إلى قسميف 

o  ىك انتقبؿ حبلشلاـ عف معنبه اللغكم ؛ أم الخركج عف حقبئؽ اللغة كعف :المجاز المغوي
العرؼ اللغكم ك ذلؾ حبلنظر إلى العلاقة حبعتحبر اللغة ذات أصكؿ ك نظبـ محشـ لا 

تسمح حبلنقؿ دكف قيكد ،لذا اوترط في المجبز أف يشكف حيف المعنى المنقكؿ منو كالمنقكؿ 

                                                           
 . 35 – 34سبحؽ، ص اؿفنطبزم طبككس، جكدر كردة، المرجع 2
 . 35سبحؽ، ص اؿفنطبزم طبككس، جكدر كردة، المرجع 1
 .44 ،ص قاموس المسانيات مع مقدمة في عمم المصطمح،عحد السلاـ المسدم2
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، فإذا شبنت الموبحية فيي استعبرة، ك إذا شبنت غير الموبحية فيي (صلة  )إليو علاقة 
 .مجبز مرسؿ 

o  رج عف الحقيقة اللغكية في ويء، ك إنمب خركجو عف خ فيك لا م:أما المجاز العقمي
 أم إسنبد الفعؿ إلى غير فبعلو، فيك مجبز ،المؤلكؼ ك كاقع الحيبة حيدؼ الإسنبد

شبلسححية ك الفبعلية : رائنو ك علانبتو شليب مف كضع العقؿ ك لو علاقبت ؽضبحطو ك 
  .3كالمفعكلية ك الزمنية ك المشبنية ك المصدرية

 
  التعريب :

شتسب دلالة جديدة في العصر الحديث، شبف يعني صحغ االتعريب مصطلح قديـ 
الشلمة حصحغة عرحي عند نقليب حلفظ أجنحي إلى اللغة العرحية، ك ىك مف الألفبظ التي أثبرت 

: جدلا كاسعب في الأكسبط اللغكية لأنو لفظة متعددة المعبني، حيث يعرؼ التعريب 
ىك مصطلح نكعي يقترف حمعبلجة اللٌسبف العرحي للألفبظ التي يستقحليب مف "التعريب  ̵

  .1"الألسنة الأخرل مستكعحب إيبىب دالا ك مدلكلا
التعريب ىك تييئة اللغة ك تنميتيب ك تطكيعيب لتصير حنظبمنب قبدرة على أف تقكـ " ̵

  .2"حبلكظبئؼ التعحيرية التي تقكـ حيب كظبئؼ أخرل 
صكتي  )التعريب ىك جعؿ الشلمة الأجنحية شلمة عرحية ك كضعيب في أكزاف عرحية  ̵

  .3فرنس على كزف فعلؿ: مثؿ (صرفي ك
  الترجمة :

                                                           
-115،ص2008لحنبف،–،دار احف حزـ ،حيركت 1،طبحوث منيجية في عموم البلاغةالعربية،حف عحد الله أحمد وعيب3

134. 
  .28سبحؽ ، ص اؿعحد السلاـ المسدم، المرجع 1
، منوكرات اتحبد (د ط )،(الإشكالية و الأصول و الإمتداد )ي ومصطمحات النقد العربي السيما، مكلام علي حك خبتـ2

  .71،ص 2005سكريب ،-الشتبب العرب ، دموؽ
 . 35سبحؽ، ص اؿفنطبزم طبككس، جكدر كردة، المرجع 3
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الترجمة ىي حبجة إنسبنية لنقؿ الأفشبر كالمعلكمبت حيف اللغبت المختلفة، كلأجؿ "
  .4"التحبدؿ الثقبفي حيف الوعكب، كتقريب المفبىيـ كالثقبفبت حيف أمـ الأرض

عملية تنطكم على اسػتحداؿ مػبدة نصية :" صبحب نظرية لسبنية حأنٌيب"شبتفكرد"كيعرفيب 
  .5"(اللٌغػة المستيدفة)حمػبدة نصػية متشبفئػة مػف لغػة أخػرل  (لغة المتف)مف إحدل اللغبت 

الترجمة تعني نقؿ الأفشبر كالأقكاؿ مف لغة إلى لغة أخرل، مع المحبفظة على ركح 
 .6النص المنقكؿ،حأدؽ ك أحسف مب يمشف

I.3.1.  مفيوم المصطمحية :

مع كفرة المصطلحبت في المجبلات العلمية المختلفة، ك ضركرة العنبية حيب، نوأ علـ 
: كتعرؼ (la terminologie)جديد لو قكاعده ك أسسو ىك علـ المصطلح أك المصطلحية 

كتكثيقو كضحط مصدره Terminographie كTerminologieإنيب تتشفؿ حصنبعة المصطلح ̵
صصة سكاء شبنت كرقية أك خكمب تعلؽ حو مف معلكمبت ك نورىب في وشؿ معبجـ مت

كفي الكقت ذاتو فإنيب تيتـ شذلؾ حتبريخ علـ المصطلح كالمدارس المصطلحية . إلشتركنية
 .1كالمصطلحيف كالتدريب في ىذا المجبؿ

مف أحدث أفرع علـ اللغة التطحيقي يتنبكؿ الأسس العلمية لكضع المصطلحبت ك "كىيعلـ  ̵
 .2"تكحيدىب

اتفبؽ جمبعة على أمر مخصكص ك ىذا الإتفبقك التكاطؤ أك "كالإصطلاحية تعني  ̵
ف قبـ حيف جمبعة  التصبلح إف تـ حيف جمبعة المحدثينتفتؽ عف مصطلح في الحديث،كا 

                                                           
 ،القسـ واقع الترجمة في المممكة الأردنية الياشمية ،دراسات عن واقع الترجمة في الوطن العربي، عيسى النبعكرم4

 .13،ص1985الأكؿ ،المنظمة الكطنية للترحية ك الثفبفة ك العلكـ ، تكنس ،
 .27،ص2003لحنبف ،–،دار الغراحي ،حيركت 1 ،ط(مشاكل و حمول )الترجمة الأدبية ، إنعبـ حيكض5
 ، مخحر الممبرسبت أىمية الترجمة في تطوير البحث العممي في المغة العربية مجمة الممارسات المغوية، حيبة شتٌبب6

 .63،ص2012 ،11الجزائر ،ع–اللغكية ،جبمعة مكلكد معمرم ،تيزم كزك 
 .58 ،ص 2 ،مجلة المترجـ ، العددمقدمة في عمم المصطمحعلي القبسـ ،1
 .19ص (د ت )، (د ط ) ، مشتحة غريب ، القبىرة الأسس المغوية لعمم المصطمحمحمكد فيمي حجبزم ،2
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الفقيبء على مسبئؿ في الفقو نتج عنو مصطلح في الفقو، ك إف شبف حيف جمبعة مف 
 .1"النحبة صنعكا مصطلحب نحكيب، ك قؿ مثؿ ذلؾ في سبئر العلكـ

 

I.4.1 تعريف لغة التخصص :

ويد العبلـ مؤخرا تطكرا علميب مذىلا ومؿ وتى مجبلات الحيبة، صححو ظيكر عدد 
ىبئؿ مف المصطلحبت العلمية التي جبءت للتعحير عف مضبميف العلكـ حمختلؼ أنكاعيب 

لتي  ا(les langues de spécialitès)كتخصصبتيب كنتيجة لذلؾ ظيرت لغبت التخصص 
. كيظِّفىت قصد نقؿ معبرؼ خبصة تختلؼ حبختلاؼ العلكـ كالنوبطبت الإنسبنية 

 

:  لغة التخصص فيقكؿ " Pierre Leratحيبر لكرا "يصؼ  ̵
« La notion de la langue spécialisèe est en plus pragmatique, c’est 

une langue naturelle considérèeentantque vecteur de connaissances 

spécialisèes»
2
. 

 (صصة الأشثر تداكلية ىك أنيب لغة طحيعية تنقؿ معبرؼ متخصصة خمفيكـ اللغة المت)

" :  Christine Durieuxشريستيف دكريك "شمب تقكؿ  ̵
«Il s’agit d’une langue servent à véhiculer des connaissances 

spécialisés »
3
.  

 .(إف الأمر متعلؽ حلغة حبملة لمعبرؼ متخصصة )

لغبت التخصص أك اللغبت المتخصصة حتعحير عبـ يراد منيب تعييف اللغبت المستعملة  ̵
في مكاقؼ تكاصلية شتبحية أك وفكية تختص في نقؿ معلكمبت تنتمي لحقؿ تجرحة 

  .5خبص

                                                           
 .04 ـ ، ص 1981 ، 1401 ، المملشة العرحية السعكدية ،ط المصطمح النحويعكض حمد القكزم ، 1

2
Pierre Lerat , 1995 , P 20. 

3
Christine Durieux 1995 , P 20. 
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: تقكؿ أف " Maria Teresa Cabreمبريب تريزا  شبحرم " ك ̵

: لغبت التخصص تعتحر مجمكعة فرعية مف اللغة العبمة، ك تتسـ حسمبت ثلاث"
كتوير إلى أف لغبت التخصص ليب مكضكعبت . المكضكع كالمستخدمكف كالمكاقؼ الإتصبلية

متخصصة أم أنيب شبنت ىدؼ لعملية تعلـ متخصصة، كأف المستخدميف متخصصكف، شمب 
أف المكاقؼ الإتصبلية ىي مف النكع الرسمي ، حيث عبدة مب تنتظـ تحت رؤية مينية أك 

 .6"علمية 

اللغة المتخصصة ىي تلؾ التي تتكفر فييب مجمكعة مف  : " كيقكؿ حلعيد صبلح  ̵
: نوير إلى أىميب .المكاصفبت العلمية

 .الميؿ إلى الدقة  *
 .تكفر الإختزاؿ  *
 .الكضكح الذم يجلك الحقبئؽ ك يعيف على الفيـ  *
 1"الحسبطة ك الحعد عف التقليد الذم يسلـ مف الإحيبـ *

فنتطرؽ إلى أف لغة التخصص تتميز عف حبقي أنكاع اللغبت، فيي تيتـ ححقؿ معيف 
. مف الحقكؿ المعرفية، كىي تستمد الخصكصية مف المجبؿ التي تستخدـ فيو

 
 

I.5.1. مكانة المصطمح من لغة التخصص: 

ك ىي جزء أسبسي في شؿ لغبت التخصص المختلفة، سكاء شبنت في المجبؿ العلمي 
إفٌ لغبت التخصص ليست حمجرد مصطلحبت، فبلمصطلحبت كحدىب لا تقيـ لغة، .أك الميني

                                                                                                                                                                                     
 ، 44شتبب علـ المصطلح لطلحة العلكـ الصحية ك الطحية ، معيد الدراسبت المصطلحية ، فبس المملشة المغرحية ، ص 5

 .Galisson R et Coste D . OP. CIT . P 511نقلا عف

،المرشز  (مدخؿ إلى علـ الترجمة  )الترجمة ك نظريبتيب : "أمحبرك ك أكرتبد ك ألحير ،ترجمة علي احراىيـ المنكفى : ينظر6
 .75 ، ص 2007 ، الطحعة الاكلى 1163القكمي للترجمة ، العدد 

 . 47،دار ىكمة ، الجزائر ، ص المغة العربية حلعيد صبلح،1
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حؿ فييب خصبئص صرفية ك نحكية محددة، ك لا وؾ أف السنة الجكىرية المميزة للعحبرة 
فقد أثحتت ححكث تعليـ اللغبت لأغراض خبصة اف في . المتخصصة تشمف في مصطلحبتيب

شؿ لغة تخصصية خصبئص صرفية ك نحكية تويع فييب ك ىذه الخصبئص مأخكذة مف 
 .اللغة العبمة

كالفرؽ الأسبسي حيف المصطلحبت كالخصبئص في لغة التخصص يشمف في أف 
مصطلحبت شثير تتشكف داخؿ لغة التخصص، ك حعضيب ينتقؿ إلى اللغة العبمة، كلشف 
الخصبئص الصرفية كالنحكية لا تتشكف إلا في اللغة العبمة، كيختبر حعضيب فقط لتلحية 

 .2متطلحبت التخصص

I.6.1.  علاقة المصطمح بالترجمة :

شبنت العلاقة حيف المصطلح كالترجمة دائمب ذات صلة كثيقة لأف التخصصيف يرتحطبف 
كللمصطلحبت دكر أسبسي سكاء مف خلاؿ تحقيؽ الإتصبلحيف . حنقؿ العلكـ المتخصصة

اللغبت أك حتى داخؿ اللغة ذاتو، إضبفة إلى خلؽ الفيـ المتحبدؿ إذ يعد اًختيبر المصطلحبت 
المنبسحة مف ضمف المجتمع المتخصص ذاتو الورط الأكؿ يجب تكفره في العرض العلمي 
حتى يشكف كاضحب كدقيقب شي يسمح حتفسير الظكاىر العلمية كالتشنكلكجية إضبفة إلى شكنيب 

 .1تسمح لأعضبء المجتمع المتخصص حبلتعرؼ فيمب حينيـ اًجتمبعيب

I.7.1.  مفيوم الترجمة المتخصصة :

                                                           
، ويبدة المبستر قسـ المصطمح المساني أنموذجا–طرق و آليات وضع المصطمح العممي فتيحة مبضي، فيركز دردكر، 2

  .30-29 ،ص 2014/2015اللغة ك الأدب العرحي ، جبمعة محمد الصديؽ حف يحي ، 
آفاق " مقارنة العبارات الإصطلاحية في المغة الإقتصادية بين النسختين الفرنسية و العربية لتقريرأسمبء ضحكة ، 1

 دشتكراه، معيد الترجمة، ترجمة أطركحة، 2016 إلى 2011سنة ،من "الإقتصاد العالمي لصندوق النقد الدولي
  .25 – 24 ، ص 202 /2021،-أحك القبسـ سعد الله  –2متخصصة كمنبىجيب، جبمعة الجزائر 
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، كىي نكع مف أنكاع "ترجمة علمية"أك " ترجمة تقنية"الترجمة المتخصصة أك تسمى 
جكف "الترجمة كتستيدؼ النصكص التي تنتمي إلى اًختصبص ك حقؿ معيف،حيث يقكؿ 

: في ىذا " Jean René Ladmiralركنيو لادميراؿ
« On distinguetraditionellement traduction littéraire et traduction technique . 

(…) on appellera « traduction technique  » aussi bien la traduction de textes 

juridiques , scientifiques , etc . que proprement techniques ; la traduction d’un 

ouvrage de sciences humaines sera dite « traduction  littéraire»
2
. 

 ذلؾ على "حبلترجمة التقنية"كتسمى  [...].نميز عبدة حيف الترجمة الأدحية كالترجمة التقنية )
، حبلإضبفة إلىبلنصكص التقنية الححثة؛ كترجمة ...ترجمة النصكص القبنكنية كالعلمية،إلخ

لَّؼ في العلكـ الإنسبنية فتسمى حبلترجمة الأدحية  .(ميؤى

 

حيف الترجمة الأدحية كالترجمة المتخصصة " Antoine Bermanأنطكاف حيرمبف"كيفرؽ 
: مف خلاؿ قكلو 

«  la différence entre ces deux genre de traduction est a la fois la différence de 

champ, d’objet et de vissée »
1
 .  

 

 (الفرؽ حيف ىذاف النكعيف مف الترجمة ىك اختلاؼ في المجبؿ كالمكضكع كاليدؼ معب )

كىذا مب يدفعنب إلى ،الترجمة العلمية تمس شؿ النصكص التي لا تشتب لأغراض أدحية" 
التأشيد عؿ قيمة المعرفة اللغكية عند التعبمؿ مع الترجمة العلمية، فيي لا تعني التعبمؿ مع 
مجمكعة مف المصطلحبت العلمية، أك استخداـ نسؽ مف الألفبظ ك التعحيرات الحسيطة ، لذا 

                                                           
2
Daniel Guadec, « profession traducteur »,Paris , la maison du dictionnaire , 2009 , pp 32 – 33 . 

1
 Antoine Berman , «  Traduction spécialisée et traduction littéraire ,la traduction littéraire scientifique et 

technique » ,Acts de cilloque international . association linguistique des linguistes et se professeurs de langue , 

la Tilv . Paris 1991. 
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دقة اًستخداـ : فإف أىـ مب يميز الترجمة العلمية عف غيرىب ، مف أنكاع الترجمة الأخرل 
الألفبظ كالإقتصبد في الصيبغة، كالإحتعبد عف الأسبليب الحيبنية ك الزخرفة اللغكية، كالإعتمبد 

 .3"  الخبصةعلى المصطلحبت كالإختصبرات كالرمكز كالمعبدلات كالتراشيب

تتميز ىذه الترجمة حأنو ينحغي أف تتكفر ليب الدقة كالكضكح ": " الخكرم وحبذة "حسب 
في المعنى مع صحة المصطلح ك سلامة اللغة ك ليس مطلكحب فييب حسف الأسلكب ك جمبؿ 

 1.العحبرة

 

 

I.8.1.  المترجم المتخصص و مياراتو :

حبللغة Translatorالمترجـ ىك الذم يقكـ حعملية الترجمة، كيستعمؿ لفظ مترجـ أك 
 interpreterالإنجليزية للدلالة على مف يقكـ حبلترجمة التحريرية أم المشتكحة،أمب الترجمبف أك

ىك الذم يقكـ حبلترجمة الفكرية، تتطلب عدة مؤىلات، ك شفبءات مف أجؿ القيبـ  حيب، إذف 
 يوترط في المترجـ المتخصص امتلاشو لحعض المؤىلات، كالميبرات الخبصة يذشرىب

تقبف : " حقكلو  "إحراىيـ حدكم الجيلاني" إف أدكات المترجـ النبجح ىي المعرفة الذاتية، كا 
اللغتيف، كاقتنبء المراجع اللغكية كالتخصصية، كمعبلجة موشلة المنقكؿ مف لغبت ليب 

خصبئصيب الترشيحية التي تختلؼ جزئيب أك شليب عف خصبئص العرحية كالتي قد يؤدم عدـ 
 .1"اشتوبفيب إلى معضلات دلالية توكه المعنى أك تعشسو 

 على عبمؿ الثقبفة العلمي التي تأتي Jean René Ladmiralيؤشد جكف ركني لادميراؿ
: مف خلاؿ الححث المتكاصؿ 

                                                           
 .322، ص 2011 سلسة أسس ك قكاعد صنعة الترجمة ،  أسس و قواعد صنعة الترجمة،،حسبـ الديف مصطفى3

1
 

 ، ص 1996، ، المشتب العرحي للمعبرؼ ، القبىرة عمم الترجمة و فضل العربية عمى المغاتإحراىيـ حدكم الجيلاني ، 1
47.  
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« le traducteur ( … ) doit disposer d’une solide connaissance de ses Langues de 

travail , d,une culture générale étendue et , dans le cas des traductions techniques 

, d’une connaissance du domaine auquel appartient le texte à traduire : d’où 

l’obligation pour lui de se documenter constamment  »
2
 

 كاسعة، كفي حبلة ةيجب على المترجـ أف يمتلؾ معرفة قكية حلغبتو العملية، كثقبفة عبـ )
الترجمة التقنية، يجب أف يشكف لديو معرفة حمجبؿ النص الذم يجب ترجمتو، كىذا يستلزـ 

 .13(منو الحبجة المستمرة إلى الححث ك التكثيؽ

على المترجـ أف يدرؾ لغة الأصؿ إدراشب تبمبحتى يتمشف مف فيـ النص ظبىريب، 
دراشو الوبمؿ، العبـ،  كحبطنيب، حبلاستنبد على معرفة مكسكعية، خبصة حبلميداف المترجـ كا 

التبـ للغة اليدؼ الذم يمشنو مف نقؿ مفبىيـ دلالات النص الأصؿ، حيث يحمؿ ختمب رسميب 
يضعو على الكثبئؽ التي يترجميب كيصبدؽ على ترجمتيب، كتحظى الكثبئؽ المترجمة مف قحلو 

 .1حقكة ثحكتية حمكجب القبنكف

: نستخلص ممب ذشرنبه أنو يوترط على المترجـ أف يشكف 

  أف يمتلؾ المعرفة الذاتية. 
  ك أف يمتلؾ ثقبفة كاسعة في المجبؿ المترجـ .
  اًعتمبد معرفة مكسكعية ك مراجع لغكية تخصصية خبصة حبلميداف .

 إضبفة إلى عدة ميبرات كشفبءات عليو التحلي حيب كالعمؿ حيب ليشكف العمؿ مكثكقب 
. كالمترجـ نبجحب 

 

                                                           
2
Jean René Ladmiral-«  traduire théorèmees pour la traduction » - Tel Gallimard -1994- p 12. 

1
 

 .ترجمتنب الخبصة3
، الأشبديمية للدراسبت ميارات المترجم المتخصص: الترجمة المتخصصة حبية جحبيلي ك حفيظة حلقبسمي، 1

 .83-82ص ، 2019 لآداب ك الفلسفة،ا، (ج) ، القسـ 01 ، العدد 12الإجتمبعيةكالإنسبنية،المجلد 
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  الإقتصاد والترجمة الاقتصادية:المبحث الثاني 
 

 

.1.2.Iتعريف الإقتصاد. 

.2.2.Iتعريف لغة الإقتصاد. 

.3.2.Iتعريفالمصطمح الاقتصادي. 

.4.2.Iالترجمة الإقتصاديةتعريف . 

.5.2.Iومؤىلاتوالإقتصاديدور المترجم . 
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I.1.2.  تعريف الإقتصاد  :

في اللغة اليكنبنية، ك التي تعني " أكيشكنكميب "مف شلمة " الإقتصبد " ينحثؽ مصطلح
أمب في اللغة المتخصصة يوبر للاقتصبد على أنو علـ يسعى جبىدا لفيـ . التدحير المنزلي

طحيعة الثركات المتبحة للوعكب كالأمـ، كشيفية انتبجيب كاستخداميب كذلؾ كفؽ لتعريؼ آدـ 
 .1سميث

دراسة الشيفية التي "، الذم أوبر للاقتصبد على أنو "سبمك يلسكف . حكؿ آ " ك حسب 
يختبر حيب الأفراد ك المجتمع الطريقة التي يستخدمكف حيب مكاردىـ الإنتبجية النبدرة لإنتبج 

 .2... "مختلؼ السلع 

ىك ذلؾ :" حأنو Lionel Robbins ("1984-1898) ليكنيؿ ركحينز"ك يعرفو الإقتصبدم 
العلـ الذم يدرس النوبط الإنسبني في سعيو لإوحبع حبجبتو الغير محدكدة حكاسطة مكارده 

 .3"المحدكدة 

يسبىـ علـ الإقتصبد في تكفير الإطبر النظرم ك الأدكات اللازمة لتحليؿ القضبيب 
الاقتصبدية المختلفة، مثؿ الحطبلة، كالتضخـ، كالتجبرة الدكلية، كالسيبسبت الاقتصبدية، 

شمب يستخدـ علـ الاقتصبد نمبذج ريبضية كأدكات تحليلية لفيـ الظكاىر الاقتصبدية .كغيرىب
 .4كتكقعيب كاتخبذ القرارات الأفضؿ لتحقيؽ الأىداؼ المرجكة

I.2.2.  تعريف لغة الاقتصاد :

                                                           
 ، جبمعة محمد محاضرة المدخل لعمم الإقتصاد سنة أولى عموم اِنسانية السداسي الثانيينظر، الدشتكر مجيدم العرحي ، 1

 .8حكضيبؼ المسيلة ، ص 
  .4 ، ص2012 ، دار زىراف للنور، الأردف، ، مبادئ الإقتصاد و المالية العامةالغفكر إحراىيـ أحمد  عحد 2
  .71 ، ص المرجع السبحؽأسمبء ضحكة ، 3
 ،ويبدة التقنيات المتبعة في ترجمة النصوص الإقتصادية ترجمة العقود التجارية أنموذجارداد صبرة، مزيبف ىند، 4

 .04،ص2022/2023، -تلمسبف –مبستر، شلية الآداب كاللغبت الأجنحية، قسـ اللغة الإنجليزية، جبمعة أحك حشر حلقبيد 



 الفصل الأول الجانب النظري
 

 
36 

كحمب . إف لشؿ علـ لغتو الخبصة التي تميزه مف حيث المصطلحبت كالأسبليب كالتراشيب
أف علـ الاقتصبد فرع مف فركع العلكـ الاجتمبعية كلغتو موترشة مع العديد مف تلؾ العلكـ 
كغيرىب فبلاقتصبدم يتحدث حلغة الإجتمبعييف ، ك يتعبمؿ حلغة الاحصبئييف، كيحلؿ حلغة 

ت لغتو ك شبف ذلؾ دافعب لحركز لغة متخصصة كىي اللغة عالاقتصبدييف، كمنو فقد توب
. الاقتصبدية 

كقد تستخدـ مفردات . تعتحر لغة الاقتصبدية لغة حية ك لغة تقنية في آف كاحد
اقتصبدية مدمجة في تعبحير نمكذجية لشؿ مجبؿ مف المجبلات الفرعية التي تشكنيب، إضبفة 

إلى استخداـ المصطلحبت كالاختصبرات كالأرقبـ ك التحبليؿ الخبصة، مب يجعليب صعحة 
الفيـ لغير المتخصص لأنيب تعحرعف كاقع متغير، في تطكر مستمر، ك حمب أف اللغة 

الاقتصبدية كالمبلية تعشس كاقعب دائـ التطكر فيذا يؤدم إلى خلؽ العديد مف الشلمبت المكلدة 
(néologisme) ، شمب تلجأ إلى الاقتراض مف مختلؼ السجلات اللغكية ك حبلتبلي تستعمؿ

المفردات التي تنتمي إلى اللغة الححرية كالطحية كالتعبحير المجبزية كالاصطلاحية كالمتلازمبت 
اللفظية كالتوخيص شمب تعج اللغة الإقتصبدية كالمبلية حبلمصطلحبت المقترضة مف اللغة 

 ىك مصطلح انجليزم يستعمؿ شمب ىك في  ك(brexit)مصطلح : الإنجليزية محبورة مثؿ 
خركج حريطبنيب مف الإتحبد "أمب اللغة العرحية فقد تمت ترجمتو حترجمة وبرحة . اللغة الفرنسية

إضبفة إلى ذلؾ، ىنبؾ مصطلحبت لـ تعد مستخدمة فقط في اللغة المتخصصة " الأكركحي
 « marketin »مصطلح: فقد أصححت متداكلة في اللغة العبمة مثؿ

1 .

" : Frédéric Houbertفريديريؾ ىكحير " حيث يقكؿ 
« La langue économique et financière, parcequ’elle rend compte d’une réalité en 

constante évolution , est par cuilleurs génératrice de nombreux néologismes : on 

                                                           
 . 75- 74ص أسمبء ضحكة ، المرجع السبحؽ ، 1
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entend ainsi parler depuis quelque temps déjà de la nouvelle économie , de la net 

économie»
1
. 

مب دامت اللغة الإقتصبدية كالمبلية في تطكر، فإنيب تكلد العديد مف المصطلحبت )
حيث نسمع في الآكنة الأخيرة ظيكر مب يسمى حبلإقتصبد : كالمستجدٌات أك المستحدثبت 

 .(الجديد أك اقتصبد وحشة الأنترنت

: ك يقكؿ  أيضب 
« la langue économique est en meme temps une langue « vivante » , dotée d’une 

personnalité à part entiére ,et une langue très technique  »
3
 

 (إف اللغة الإقتصبدية ىي في نفس الكقت لغة حية ك وخصية حقيقية  كىي لغة جد تقنية )

كمف ىذا نستخلص أف اللغة الإقتصبدية  لغة متخصصة، كتمتبز حبلتعحير عف 
المصطلحبت كالمفبىيـ في مجبؿ الإقتصبد في إطبر دقيؽ ك محدد،كىدفيب تحقيؽ التكاصؿ 

. حدقة ككضكح في مجبؿ الإقتصبد 
 

I.3.2.  تعريف المصطمح الاقتصادي: 
المصطلح الاقتصبدم ىك شلمة أك عحبرة تستخدـ لكصؼ أك تفسير مفيكـ أك ظبىرة 

ىذه المصطلحبت توشؿ لغة كأدحيبت الاقتصبد كتسبعد في التكاصؿ . اقتصبدية محددة
 .كالتفبىـ حيف المختصيف كالميتميف حبلوؤكف الاقتصبدية

 
I.4.2.  تعريف الترجمة الاقتصادية :

الترجمة الاقتصبدية ىي مجبؿ متعدد التخصصبت مف الححكث كالممبرسبت المينية 
تصبد، كاللغكيبت كىي تتعلؽ حترجمة المستندات ؽالتي تعتمد أسبسبعلى دراسبت الترجمة كالا

كالكثبئؽ التي تتعلؽ حبلمجبؿ الاقتصبدم كالدراسبت ذات العلاقة حبلأعمبؿ التجبرية 
                                                           

 ، مجلة الحبحث في العلكـ الإنسبنية إشكالية ترجمة المصطمحات الإقتصاديةلعمبمرة فبطمة، حف مختبرم ىوبـ، 1
 .56جبمعة قبصدم مرحبح كرقلة ، ص :  ، الجزائر2022(/03 )14كالإجتمبعية، المجلد 

  .56  نفس المرجع، صلعمبمرة فبطمة ، 3
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كالاقتصبدية كالتحبدؿ التجبرم كالتجبرة كالاتصبلات التجبرية الرسمية،كغير الرسمية داخؿ 
 .1منظمبت الاعمبؿ المختلفة أك مع العبلـ الخبرجي

زلي "يومؿ مصطلح الترجمة الاقتصبدية أيضب الترجمة التجبرية كترل 
تضـ الترجمة التجبرية أك الترجمة في مجبؿ الأعمبؿ مرشزة على أنيب " ZélieGuévelغيفبؿ

 .2"الذم يعتحر حقلا تطحيقيب في الاقتصبد مف كجية نظر المؤسسة " مصطلح الأعمبؿ 

ترجمة " الترجمة الاقتصبدية على أنيب (Daniel Guadec)" دانيبؿ غكداؾ "كيعرؼ 
 .3"الكثبئؽ المتعلقة حبلإقتصبد 

مجبؿ " الترجمة الاقتصبدية ( Catherine Nicherson )" شبترينب  نيشرسكف "كتعتحر 
يث الححث كالممبرسة المينية كيعتمد أسبسب على دراسبت الترجمة حمتعدد التخصصبت مف 

فيي أكلا تعتحر مف المجبلات الفرعية للترجمة . كالاقتصبد كاللسبنيبت كالاتصبلات
المتخصصة إلى جبنب الترجمة القبنكنية كالتقنية كالطحية،كىي ثبنيب فيمب يتعلؽ حقبعدتيب 

الأعمبؿ التجبرية، كالإقتصبد، كالمحبدلات التجبرية كبالمعبرفية كنطبقيبترتحط حعلـ الاقتصبد 
كالتجبرة التي تديف حبسميب ليب، كىي ثبلثب، تعتمد على الإتصبلات التجبرية، الذم يعد 

تخصصب أشبديميب تطكر في أكائؿ التسعينبت ييتـ حبلححث في الاتصبلات الرسمية كغير 
الرسمية  داخؿ المؤسسبت التجبرية كمع العبلـ الخبرجي ، لتحقيؽ ىدؼ عملي يتمثؿ في 

 .4"تحسيف فعبليتيب ك شفبءتيب
أف الترجمة المبلية ىي تسمية ملمة كجبمعة  (Michel Rochard)"ميوبؿ ركوبر "كيرل 

 .1"حدءا مف الاقتصبد السيبسي إلى تمكيؿ التنمية مركرا حبلحكرصة كالتأميف كالمحبسحة

                                                           
 .22 رداد صبرة ، مزيبف ىند ، المرجع السبحؽ ، ص1

2
 Zélie Guével ,« traduction et developpement de la  terminologie française dans le domaine des affaires 

. », Meta : 35-1,1990,pp 154-161 . 
3
 Daniel Guadec .« Traduction as a profession  » , John Benjamins ,Amesterdam, 2007, p 11. 

4
Catherine Nickerson , «  Bussiness communication »Bahtia and S. Bermmer ( EDS) , The Routledge . 

handbook of language and professional communication , London ,2014 , pp50 -67 . 
1
Michel Rochard ,« La Traduction financiére à la croisée des chemins . » , traduire 204 , 

2005 , p 7 . 
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ىي التي تنتج عف " أف الترجمة التجبرية (Mathieu Guidére)" مبتيكغيدير" حيث يرل 
المؤسسة خصكصب المتعلقة حبلمكاقع التجبرية كالتركيج للمنتجبت كالخدمبت في الأسكاؽ 

 .2"الدكلية 

علاقة اللغة الاقتصبدية حبلترجمة تعد أمرا ميمب كحسبسب، حيثيجب فيـ المستندات أك 
. النصكص الاقتصبدية كترجمتيب حشؿ كضكح كدقة مف أجؿ الحفبظ دقة أفشبرىب كمضمكنيب

I.5.2. ومؤىلاتودور المترجم الاقتصادي  : 

صبدم في ترجمة المستندات كالكثبئؽ التي تتعلؽ حبلمجبؿ تيتمثؿ دكر المترجـ الاؽ
الاقتصبدم، حيث تنتمي اللغة الاقتصبدية إلى اللغبت المتخصصة، كتحتكم على 

مصطلحبت كعحبرات كسيبقبت داخلة في المجبؿ الاقتصبدم، كمف أىـ ميبـ المترجـ 
الإقتصبدييي الحفبظ على دقة المصطلحبت  كالمفبىيـ الاقتصبدية كترجمتيب حشؿ صحيح 
كمنبسب، حيث للترجمة الاقتصبدية دكر شحير في تسييؿ التعبملات التجبرية كالاقتصبدية 

  .3حيف الدكؿ كالورشبت كالأفراد

 

 

ف يتميز كيشتسب حعض المؤىلات التي تجعلو مترجمب نبجحب أكعلى المترجـ الاقتصبدم 
كيحقؽ نكعية رفيعة مف النصكص الاقتصبدية  المترجمةحطريقة صحيحة كتشكف مقحكلة 
: كمفيكمة ككاضحة لدل المتلقي، كالشفبءات كالمؤىلات التي يجب التحلي حيب أرحعة كىي 

 . كىي معرفة قكاعد النظبـ اللغكم للغتيف الأصؿ كاليدؼ كاًتقبنيب :الشفبءة اللسبنية  *
 .  كىي معرفة العبلـ ك مشكنبتو الفيزيبئية ك الفشرية :الشفبءة المكسكعية  *

                                                           
2
Mathieu Guidére,«  La communication multilingue :traduction commerciale 

etinstitutionnelle . », Bruxelles, De Boeck , 2008 , p , 14 . 
 .39 رداد صبرة ، مزيبف ىند ، المرجع السبحؽ، ص 3
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 . القدرة على تأكيؿ النص ك تفسيره :الشفبءة الفيـ  *
 1 حبلقدرة على التحشـ في تقنيبت التعحير كالتحرير:شفبءة إعبدة التعحير  *

ك حيذا يتمشف المترجـ الاقتصبدم مف السيطرة على النصكص كيتمتع في النقؿ إلى 
.  اللغة المستيدفة 

 

 

 

 

 

                                                           
 ، ويبدة دشتكراه ، الترجمة -دراسة تطبيقية – ترجمة المصطمح الاقتصادي بين التوطين و التغريب حلمختبر خيرة ، 1

  .93 ، ص 2018/2019حمد حف حلة كىراف ، أكعلـ المصطلحبت ، جبمعة 



 

 

 

 

إشكالية ترجمة التعابير المسكوكة في الإقتصاد: ثالثالمبحث ال 
 

 

.1.3.I تعريف التعابير الإصطلاحية. 

.2.3.Iمفيوم التعابير المسكوكة. 

.3.3.I (التعابير المسكوكة  )مكونات المغة الاصطلاحية. 

.4.3.Iآليات ترجمة التعابير المسكوكة. 
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I.1.3.  تعريف التعابير الاصطلاحية :
  مفيوم الاصطلاح :

اصطلح القكـ ، خلاؼ تخبصمكا : " مب يلي " المنجد في اللغة كالأعلاـ " جبء في 
 " (فرنسي – عرحي )السحيؿ الكسيط " أم اتفقكا ك عند رجكعنب إلى لاركس " كاختصمكا 

: تعني حبلفرنسية " اصطلح اصطلاحب على : "كقفنب على مب يلي 

- s’entendre sur , convenir de qqch ,adopter , admettre ( 1 usage ) , tomber 

d’accord sur . 

، تحنٌى، اتفؽ (عريضة مثلا)كافؽ على : ك شؿ ىذه الشلمبت كالعحبرات الفرنسية تعني 
ك ليذا فإننب حيف نقكؿ شلمبت اصطلاحية فإننب نعني شلمبت ك حذلؾ مب  (قبنكنب )على، أقر

أم عحبرات أك تعبحير اصطلاحية ك عليو فقد تـ الاتفبؽ « idiotismes »يعحر عنو حبلفرنسية 
 .على استعمبليب حتلؾ الصكرة

  :أمب حبلنسحة لتعريؼ التعبحير الاصطلاحية تعددت مف قحؿ اللغكييف حيث

ك أشثر ححيث تعملاف شكحدة أاجتمبع شلمتيف : يعرؼ التعحير الاصطلاحي دلاليب حأنو ̵
، يتميز حبلثحبت ك يتشكف مف شلمة أك "نمط تعحيرم خبص حلغة مب"دلالية كاحدة، أك حأنو 

 .أشثر، تحكلت عف معنبىب العرفي إلى معنى مغبير اصطلحت عليو الجمبعة اللغكية
على أنو تجمع : " نو يمشف تعريؼ التعحير الاصطلاحي أ"  كفبء شبمؿ فبيد " كتقكؿ  ̵

لقطي لأشثر مف كحدة معجمية حسيطة ، يقع في الاستعمبؿ اللغكم حبطراد، ك لو دلالة 
 .1" ثبحتة لا تنتج مف تجميع دلالات مفرداتو المشكنة لو
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كحدة لغكية تتشكف مف شلمتيف "أف التعحير الاصطلاحي ىك " محمد حسف يكسؼ "يرل  ̵
 .1"،تدؿ على معنى جديد خبص يختلؼ عف معنى شؿ شلمة حمفردىبرأك أشث

 نمط : "حأنو" شريـ زشي حسبـ الديف  " ػكأيضب تعرؼ التعحير الاصطلاحي في  حبلنسحة ؿ ̵
تعحيرم خبص حلغة مب، يتميز حبلثحبت، ك يتشكف مف شلمة أك أشثر، تحكلت عف معنبىب 

 .2"الحرفي إلى معنى مغبير ، اًصطلحت عليو الجمبعة اللغكية
 

I.2.3.  مفيوم التعابير المسكوكة  :
ر لغتنب حبلعديد مف السشكشبتبلللغكيةأك التعبحير المسشكشة التي جرت في سيكلتيب ختز

ف لـ تشف أمثبلا حبلمعنى القيبسي، شمب شثر  ركدىب في التراث ككذيكعيب حمجرل الأمثبؿ، كا 
كقد تقبس عحقريةاللغة حمب تملشو . وبع استخداميب حيف الخبصة كالعبمة كالعرحي نثرا ك نظمب،

مف مسشكشبت أك صيغ لغكية يتنبقليب أحنبء اللغة جيلا حعد جيؿ، وفييب أك شتبحيب كمف 
صبحة المعنى كحسف  خصبئص ىذه المسشكشبت أك الترشيحبت أك الصيغ إيجبز اللغة كا 

التوحيو كجكدة الشنبية كىي مغلقة على نفسيب كمشتملة حذاتيب، كذات صيبغة ثبحتة، لا يجكز 
التغيير في صيبغتيب التشكينية، ححذؼ أك إضبفة على الرغـ مف ذيكعيب أسبسب على نحك 

وفيي، كمف خصبئصيب أنيب توحو الأمثبؿ مف الدرجة الأكلى في كظيفتيب الجمبلية 
كالإستدلالية كالإوبرية التي يلكح حيب على المعبني تلكيحب  لشنيب تختلؼ عنيب في حنيتيب 

العحبرة التقليدية أك التعحير الاصطلاحي « Maximes »الأسلكحية، كوأنيب وأف العحبرة الحشـ 
«idiomes» كالنبدرة« sentence » غيرىب كشؿ ىذه العحبرات تندرج في إطبر التعبحير 
، حصفة عبمة حبلرغـ مف حعض الاختلافبت التي تنفرد «les expressions figées»المسشكشة 

 .3حيب شؿ عحبرة  عف أخرل
                                                           

– ق 1427 ، الطحعة الثبنية رحيع الأكؿ ، الشكيت 1997 الطحعة الأكلى أغسطس ،كيف تترجم، محمد حسف يكسؼ1
 .150ص ، 2006حريؿ أ
  .80-79 ، ص 2014 القبىرة ، عبلـ الشتب ، 1، ط المواد و المداخل في المعجم التاريخييكسؼ عحد الحي ،2
مكسبكم يمينة ليلى ، التعبحير المسشكشة ك دكرىب في الحطبب السيبسي دراسة دلالية تقبحلية عرحية فرنسية، ويبدة 3

  .01، ص 2010/2011، - تلمسبف –المبجستير في علـ اللغة الحديث ، شلية الآداب ك اللغبت، جبمعة أحك حشر حلقبيد 
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ك مف شؿ ىذا نستخلص أف التعبحير المسشكشة ىي حصفة عبمة تعبحير اصطلاحية، أك 
. حبلأحرل نستطيع القكؿ أف التعبحير المسشكشة ىي مشكنبت اللغة الاصطلاحية 

 

I.3.3.  (التعابير المسكوكة)مكونات المغة الاصطلاحية:  

حيث تتنكع اللغة . التعحير الاصطلاحي ىك اًجتمبع أشثر مف شلمتيف كمنو تنتج كحدة دلالية
: الاصطلاحية كتتمثؿ في 

  المثل: 
، (الوعبر)الوحو كالنظير، كالحديث كالمثبؿ : للمثؿ في اللغة، معبف عديدة كمختلفة منيب *

كالصفة كالخحر، كالعحرة،كالمقدار،كالإنتصبب،  (توحيو ويء حويء )التمثيؿ 
 .1إلخ...كالحذك

: كالمثؿ في اللغة يطلؽ على الويء الذم يضرب لويء فيجعؿ مثلو،يقبؿ تمثؿ فلاف  *
 .2ضرب مثلا، كتمثؿ حبلويء ضرحو مثلا، كالمثؿ كالمثيؿ شبلمثؿ كالجمع أمثبؿ

كمثؿ الذيف شفركا شمثؿ الذم ينعؽ حمب لا يسمع إلا دعبء »:شمب يقكؿ الله عز ك جؿ  *
 .3«كنداء صـ حشـ عمي فيـ لا يعقلكف

المثؿ مب ترضبه العبمة كالخبصة في لفظو كمعنبه حتى احتذلكه فيمب " : الفبراحي "يقكؿ  *
حينيـ، كفبىكا حو في السراء ك الضراء ، فبستدركا حو الممتنع مف الدرٌ، كتكصلكا حو إلى 
المطبلب القصية، كتفرجكا حو مف الشرب المشرحة، كىك أحلغ مف الحشمة، لأف النبس لا 

يجتمعكف على  نبقص أك مقصر في الجكدة أك غير محبلغ في حلكغ المدل في 
 .4النفبسة

                                                           
-610 ، ص 11لحنبف ، المجلد –  ، حيركت 1999-1414 ،  دار صبدر ، الطحعة الثبلثة لسان العرب احف منظكر ،1

. (مبدة مثؿ  )، 612
  .610نفس المرجع، ص 2
 171سكرة الحقرة ، الآية 3
  .106أسمبء ضحكة ، المرجع السبحؽ، ص 4
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ك المثؿ ىك مب يتحقؽ معنبه ك مفيكمو في إحدل خحرات الحيبة التي تحدث شثيرا في 
أجيبؿ متشررة ممثلة لشؿ الحبلات الأخرل، فبلمثؿ ليس تعحيرا لغكيب في وشؿ جملة تجريدية 

مصيحة تنصب على شؿ حبلة على سكاء، لأف ىذه الصيبغة الفشرية تخرج عف القدرة 
 1...التمرة إلى التمرة تمر ك قد حيف الصحح لذل عينيف إلخ : مف قكليـ . التجريدية شثيرا

ك مف ىذا نستنتج أف المثؿ ىك جملة تحمؿ معنى مجبزم ك ىي تتداكؿ في المجتمع 
ك حيف النبس ، ك تستخدـ في مكضكع أك منبسحة موبحية لمعنى المثؿ ، شمب يتسـ المثؿ 

. حبلإيجبز ك التوحيو ك جمبلية اللغة ك شذلؾ جكدة الشنبية 

  التشبيو :

كىك عحبرة عف . التوحيو ىك أحد أنكاع المحسنبت الحلاغية في علـ الحلاغة العرحية
المقبرنة حيف ويئيف ليمب كجو وحو مكحد مف أجؿ إحراز المعنى أك إضفبء جمبؿ الأسلكب 

ثبرة الشلاـ  . كا 

: ك يتشكف التوحيو مف أرحعة عنبصر ك ىي 

o  كىك الويء الذم نقكـ حتوحييو حويء آخر :المشبو  .
o  كىك الويء الذم نوحيو كننسحو للموحو أك نقبرنو حو لحيبف الوحو حينيمب :المشبو بو . 
o  مثؿ" / "ؾ "):  كىي الأداة التي ترحط حيف الموحو كالموحو حو مثؿ :أداة التشبيو / "

  (" ...شأف"
o  كىك العلاقة الموترشة أك الخبصية كالصفة حيف الموحو كالموحو حو:وجو الشبو . 

. المجمؿ / المؤشد / المرسؿ / ك التوحيو أنكاع ، فينبؾ التوحيو الحليغ 
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الكصؼ حأف أحد المكصكفيف ينكب : التوحيو : " حقكلو " أحك ىلاؿ العسشرم "ك يعرفو 
د جبء في الوعر كسبئر الشلاـ حغير أداة ؽمنبب الآخر حأداة التوحيو ، نبب منبحو أك لـ ينب ك

فيذا القكؿ ىك الصكاب كداخؿ محمكد المحبلغة،  (زيد وديد شبلأسد  ):التوحيو كذلؾ قكلؾ 
ف لـ يشف زيد في ودتو شبلأسد على حقيقتو  ."كا 

التوحيو ىك الدلالة على موبرشة أمر لأمر في : " ك يعرفو الخطيب القزكيني حقكلو 
 ."معنى

شمب يعرؼ التوحيو أيضب أنو حيبف أف ويئب أك أويبء وبرشت غيرىب في صفة أك أشثر، 
 .1حأداة ىي الشبؼ أك نحكىب ملفكظة أك مقدرة ، تقرب حيف الموحو كالموحو حو في كجو الوحو

  الإستعارة  :

تعد الإستعبرة أحد أنكاع المجبز اللغكم، كىي تقكـ على توحيو ويء حويء آخر دكف 
في الإستعبرة ، يتـ نقؿ صفة أك خبصية مف ويء . (" مثؿ "أك " الشبؼ"مثؿ  )أداة التوحيو 

.  إلى ويء آخر حدلا مف التصريح حأنيمب متوبحيبف 

فبلإستعبرة تمنح اللغة قكة في التعحير كفي الحلاغة، كىي تسبعد على إحراز التوبحو حيف 
شمب تلعب دكرا ىبمب في الأدب ك الوعر لتجسيد . أويبء مختلفة، كتضفي جمبلا على الشلاـ

. المعبني المجردة ك تقريحيب مف الذىف 

ىي استعبرة الشلمة لويء لـ يعرؼ حيب مف ويء قد عرؼ : " حيث يعرفيب احف المعتز 
 .2"حيب

 

                                                           
 ـ ، ص 1985- ىػ1405لحنبف ، –  ، دار النيضة العرحية للطحبعة ك النور، حيركت عمم البيانعحد العزيز عتيؽ ،1
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فأمب الاستعبرة فيي أحد أعمدة الشلاـ،  كعلييب : " حقكلو "القبضي الجرجبني"ك عرفيب 
." المعكؿ في التكسع كالتصرؼ، ك حيب يتكصؿ إلى تزييف اللفظ، كتحسيف النظـ ك النثر

مب أشتفي فييب حبلإسـ المستعبر عف الأصلي ك نقلت العحبرة فجعلت : " كيعرفيب أيضب حقكلو 
في مشبف غيرىب، ك ملاشيب حقرب التوحيو، ك منبسحة المستعبر للمستعبر لو، ك امتزاج اللفظ 

 ." حبلمعنى حتى لا يكجد حينيمب منبفرة، كلا يتحيف في أحدىمب إعراض عف الآخر

الإستعبرةاستعمبؿ العحبرة على غير مب كضعت لو في : " شمب يقكؿ أحك الحسف الرمبني 
 .1"أصؿ اللغة 

 . (تصريحية ك مشنية  ): ك تقسـ الاستعبرة حسب الحلاغيكف إلى نكعيف 

o ىي مب صيرِّحى فييب حلفظ الموحو حو، أك مب استعير فييب لفظ : الاستعبرة التصريحية
 . الموحو حو للموحو 

o ىي مب حذؼ فييب الموحو حو أك المستعبر منو، ك رمز لو حويء : الاستعبرة المشنية
 .2مف لكازمو 

  الكناية :

الشنبية في الحلاغة ىي أسلكب مف أسبليب التعحير الاصطلاحي أك الحلاغي، حيث 
كتتميز حأنيب تؤدم إلى . يراد حيب إيصبؿ معنى آخر غير المعنى الظبىر للشلمة أك العحبرة

. التلميح  كالتعريض حبلمعنى المراد دكف تصريح حو 

قد عدٌ الشنبية ك التعريض مف محبسف الحديع ك مثؿ ليمب " ق 292 : " "احف المعتز"
 .3"مف منظكر الشلاـ ك منثكره

 

                                                           
  .173عحد العزيز عتيؽ ، المرجع السبحؽ، ص 1
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ك أحك ىلاؿ العسشرم يقرف الشنبية حبلتعريض شأنمب يعتحرىمب أمرا كاحدا ، ثـ يعرفيمب 
 1"الشنبية كالتعريض أف يشنى عف الويء: " حقكلو 

: ك تقسـ الشنبية إلى 

o  ذاؾ الوخص "  ك فييب يذشر لفظ يدؿ على صفة معينة،شقكلنب:كناية عن صفة
 .ك ىذا يعني أنو شريـ " طكيؿ اليد 

o  كفييب يذشر لفظ يدؿ على صفة أك نعت للمكصكؼ ، مثؿ :كناية عن موصوف "
. للإوبرة الى وخص معيف " جبء الخضر

o  ك فييب يذشر لفظ يدؿ على نسحة معينة إلى ويء آخر ، شقكلنب :كناية عن النسبة  "
  .2للدلالة على أنو أصيؿ في منطقتو" فلاف احف الحلد 

  الكممة الطنانة  :

ىي كصؼ لشلمة أك عحبرة تستخدـ حطريقة محبلغة أك لغرض التأثير حدلا مف التكاصؿ 
: كتتميز الشلمة الطنبنة ححعض السمبت الوبئعة  المتمثلة في .  الفعبؿ

 .داـ لغة مفخمة أك مغبلى فييب حوشؿ غير ضركرم خاست ̵
الميؿ إلى استخداـ مصطلحبت غير وبئعة أك معقدة حدلا مف الشلمبت الحسيطة  ̵

 .كالكاضحة 
 .محبكلة إضفبء طبحع رسمي أك مييب على الشلاـ دكف داع  ̵
 . الترشيز على الأسلكب ك الوشؿ حوشؿ محبلغ فيو على حسبب المضمكف الحقيقي  ̵

ك في شثير مف الأحيبف، الشلمبت الطنبنة تستخدـ لإخفبء نقص المعنى أك لإضفبء 
اليدؼ منيب . وشؿ مف الأوشبؿ الكقبر كالرسمية دكف أف يشكف ىنبؾ محتكل حقيقي كراءىب

. ىك التأثير على المستمع أشثر مف إيصبؿ فشرة محددة 
                                                           

  .208عحد العزيز عتيؽ ، المرجع السبحؽ، ص 1
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I.4.3.  آليات الترجمة الاقتصادية :

. تنقسـ آليبت الترجمة إلى قسميف كىمب ترجمة محبورة  كترجمة غير محبورة 

: الترجمة المباشرة  (1
 الإقتراض :

إف تقنية الإقتراض تقنية وبئعة في الترجمة الاقتصبدية كتعني نقؿ المترجـ عف قصد 
 1شلمة معينة شمب ىك في النص الأصؿ إلى النص اليدؼ

يضب أنو يتمثؿ في نقؿ المصطلح مف اللغة المنقكلة إلى اللغة المنقكؿ إلييب أك يعرؼ 
شمب ىك كيشتب ححركؼ اللغة المنقكؿ إلييب دكف القيبـ حترجمتو كيلجأ المترجـ إليو عند غيبب 

كيسمى ىذا . ترجمة المصطلح في اللغة المنقكؿ إلييب خصكصب في المجبلات المتخصصة
التي أصححت شلمة متداكلة ك تستخدـ " شكمحيتر "شلمة : النكع مف الترجمة حبلتعريب مثؿ 

 .2في اللغة العبمة
 حيث يتـ ،(LiteralBorrowing)الإقتراض الحتمي:كمف أحرز أنكاع الإقتراض نجد 

استعبرة المصطلح أك العحبرة حوشؿ حرفي كمحبور مف اللغة المصدر إلى اللغة المستيدفة 
كيتـ استخداـ الإقتراض الحتمي عندمب يشكف المصطلح أك العحبرة .دكف تغيير أك تعديؿ

المترجمة معركفة كمقحكلة في اللغة المستيدفة حنفس الوشؿ الذم يستخدـ في اللغة 
 .3المصدر

  (المحبشبة  )النسخ: 

                                                           
 . 25 ، ص رداد صبرة ، مزيبف ىند ، المرجع السبحؽ1
 .111 أسمبء ضحكة ، المرجع السبحؽ، ص 2
 . 25 ، ص رداد صبرة ، مزيبف ىند ، المرجع السبحؽ3
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خضبعيب للقكانيف الصرفية للغة  يتمثؿ في نقؿ شلمة أك تعحير مب مف اللغة المنقكلة كا 
.  ( recycler )ػؿ" رسشلة " شلمة : المنقكؿ إلييب مثؿ 

  الترجمة الحرفية :
نقؿ كحدات النص الأصلي حبلعدد نفسو مف الكحدات في النص المترجـ " تشمف في 

ف كذلؾ مع مراعبة المعبيير النحكية الخبصة حبللغة المنقكؿ إلييب للحصكؿ على نص يشك
 .1"مقحكلا مف النبحية النحكية كالدلالية كلا يخؿ حمضمكف النص الأصلي

: الترجمة غير المباشرة  (2
  التشبفؤ :

أك مثؿ أك قكؿ مأثكر (expression figée)" تعحير جبمد " نيج في الترجمة يقضي "ىك 
 2"في اللغة المنقكؿ إلييب يعحر عف الفشرة نفسيب ك لا ينقؿ المفردات ححرفيتيب 

 المكقؼ الأصلي كيلجأ إليو عند -كالغرض مف التشبفؤ ىك الحصكؿ على مشبفئ
ذا شبنت  . (نسحي ك مطلؽ): ترجمة الأمثبؿ كالحشـ أم اللغة الاصطلاحية كىك نكعبف  كا 

. كيعتحر ىذاف النكعبف الأشثر تداكلا ك اًستعمبلا 3الطبحقة تبمة أـ نبقصة
:  مة أرحعة أنكاع جفي تعريفو للتشبفؤ في الترPopovic)ححكفيؾ(أمب حسب

الأصلي : يشكف ىنبؾ تجبنس على المستكل اللغكم في شلا النصيف :التكافؤ المغوي  *
 .ك المترجـ أم ترجمة شلمة مقبحؿ شلمة 

 إذ يشكف ىنبؾ تشبفؤ لعنبصر محكر ترافقي معحٌر ،  :(العمودي  )التكافؤ الترافقي  *
 .أف ىذا النكع أعلى مف التشبفؤ اللغكم " حكحكفيؾ " ك يرل . (أم عنبصر القكاعد )

 إذ يشكف ىنبؾ مقبحؿ كظيفي للغنبصر في النص :(الترجمي  )التكافؤ الأسموبي  *
 . الألي ك الترجمة ، فيك ييدؼ إلى ىكية معحرة مع معنى مطبحؽ ثبحت 

                                                           
  .111 المرجع السبحؽ ، ص أسمبء ضحكة،1
  .1991 ، الريبض ، جبمعة الملؾ سعكد ، "عمم المغة و صناعة المعجم " علي القبسمي ، 2
 سعيد حف عبمر ، المرجع السبحؽ، 3
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إذ يشكف ىنبؾ مشبفئ للصيبغة السيبقية حيف معبني :النصي  (السياقي  )التكافؤ  *
 .4(أم أنو مشبفئ  للوشؿ ك التشكيف  )النص 

مف أحرز ركاد نظرية التشبفؤ في الترجمة كقد :Eugene Nida )يكجيف نبيدا) ك يعتحر
: ميز حيف نكعيف مف التشبفؤ 

في ىذا النكع ييتـ .  يرشز على الرسبلة نفسيب في الوشؿ ك المضمكف :التكافؤ الشكمي  *
المترجـ حبلتطبحقبت مثؿ تطبحؽ الوعر مع الوعر، الجملة مع الجملة ، كالمفيكـ مع 

 .المفيكـ ، ك نجده في ترجمة العحبرات الإصطلاحية
يتمثؿ في ايجبد أقرب " . متشبفئ ؿالتأثير ا"  فيك محني على محدأ :التكافؤ الديناميكي  *

مشبفئ طحيعي للرسبلة في اللغة المنقكؿ إلييب ، أم أف العلاقة حيف المتلقيف ك الرسبلة 
 .يجب أف تشكف موبحية للعلاقة حيف  متلقي الرسبلة في اللغة المنقكلة 

 :كنجد شذلؾ 
 في الترجمة، التشبفؤ النسحي يوير إلى محبكلة إيجبد معبدلة حيف :التكافؤ النسبي  *

ىذا يعني أف الترجمة . النص الأصلي كالترجمة، ححيث تشكف المعبني كالنسب متكازنة
قد تختلؼ عف النص الأصلي حعض الويء، لشنيب تحبفظ على المعنى كالنسب 

، "He movedwithlightning speed"إلى" طبر شبلحرؽ"ترجمة مثؿ : مثبؿ. الرئيسية
 .المعنى النسحي محفكظ، لشف الصيبغة قد تختلؼ

  في الترجمة، التشبفؤ المطلؽ يوير إلى محبكلة الحفبظ على المعنى :التكافؤ المطمق 
 . كالمضمكف الدقيؽ للنص الأصلي دكف أم تغيير

  الإحداؿ :
تغيير في الفئة النحكية مف اللغة المنقكلة إلى اللغة المنقكؿ إلييب دكف تغييرالمعنى مثؿ 

. أك الصفة حبسـ أك الصفة حفعؿ أك الفعؿ ححرؼ  (مصدر  )ترجمة الفعؿ حبسـ : 
  (التصرؼ  )التشييؼ : 
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تغيير في المرجع الثقبفي إذا مب تعلؽ الأمر حغيبب كضعية في اللغة المنقكؿ إلييب، 
كيحصؿ ذلؾ عندمب لا تشكف مكجكدة في ثقبفة اللغة المنقكؿ إلييب . كيجب إيجبد مب يقبحليب 

 .1أك أنيب تتنبفى مع ثقبفتيب كعبداتيب ك تقبليدىب

                                                           
 . 114- 112 أسمبء ضحكة ، المرجع السبحؽ، ص 1
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ترجمة بعض المصطمحات الاقتصادية: الفصل الثاني 

  من المغة الانجميزية إلى المغة العربية
 

 

 تمييد 

.1.IIعرض المدونة. 

.2.IIمرحمة الجرد و التصنيف. 

.3.IIمرحمة التحميل و التعقيب. 

.4.IIالاستنتاجالعام لعينة العبارات المدروسة. 

.5.IIالترجمة المقترحة. 
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 :تمييد

يتمثؿ مكضكع ححثنب في ترجمة اللغة الاصطلاحية مف اللغة الانجليزية إلى اللغة 
العرحية ححيث اخترنب المصطلح الاقتصبدم أنمكذجب، فقد حدأنب العمؿ في عرض المدكنة 

 Lost inكالمتمثؿ في جملة مف العحبرات الاصطلاحية الاقتصبدية ك قد اعتمدنب شتبب 

translation كتطحيؽ قكقؿ الذم سبعدنب في انتقبء حعض الشلمبت ، شذلؾ قبمكس أطلس ،
 .عرحي -للطلاب انجليزم
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II.1.  عرض المدونة: 
 

 العبارات
̵ To cook the books. 

̵ Be on target. 

̵ A fat cat. 

̵ Keep the lidon. 

̵ A hot potato. 

̵ Bread and better job. 

̵ A grass root. 

̵ To be thick as thieves. 

̵ Money flows like water.  

̵ Don’t put all eggs in one basket. 

̵ The devil is in details. 

̵ Gravy train. 

̵ Golden handshake. 
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II.2.  مرحمة الجرد و التصنيف: 
1) To cook the books : 

 الكممة طبيعتيا المعنى الظاىري نوع العبارة الميدان

 المبلية
Finance 

 مثؿ
Idiom 

 لطيي الشتب

 To أداة

 cook فعؿ

article 

 the أداة

 books جمع/ إسـ 

 

2) Be on target : 

 الكممة طبيعتيا المعنى الظاىري نوع العبارة الميدان

 الورشبت
Campany 

 مثؿ
Idiom 

 شف على ىدؼ
 Be فعؿ

 on حرؼ جر
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Preposition 

 target (مجرور   )إسم  

 

3) A fat cat : 

 الكممة طبيعتيا المعنى الظاىري نوع العبارة الميدان
النبس في 
 الاقتصبد

People in 

economy 

 مثؿ
idiom 

 قط سميف

 A أداة تنشير

 fat صفة

 cat إسم

 

 

 

 

 

 

4) Keep the lid on : 

 نوع العبارة الميدان
المعنى 
 الظاىري

 الكممة طبيعتيا

Economicmeasure 

 التدمير في الاقتصاد

 مثؿ
idiom 

إحقبء الغطبء 
 مفتكح

 Keep فعؿ

 the أداة

 lid إسـ

 on حرؼ جر
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Preposition 

 

5) A hot potato : 

 الكممة طبيعتيا المعنى الظاىري نوع العبارة الميدان

economy 

 الإقتصاد

Metaphor 

 إستعارة
 حطبطب سبخنة

preposition 

 A أداة تنشير

 hot صفة

إسم  )إسم 

 potato   (موصوف 

 

6) Bread and better job : 

 الكممة طبيعتيا المعنى الظاىري نوع العبارة الميدان

 مشبف العمؿ
Work place 

 مثؿ
idiom 

كظيفة الخحز 
 كالزحدة

 Noun Breadإسـ

أداة 
 prepositionرحط

and 

 Noun betterإسـ

 Noun  jobإسم
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7) A grassroot : 

 الكممة طبيعتيا المعنى الظاىري نوع العبارة الميدان

People in 

economy 

 

Buzzword 

 كلمت طنانت
 طحقة الحويش

preposition 

 A أداة تنشير

 Noun grassإسـ

 Noun  rootإسم

 

8) To be thick as thieves : 

 الكممة طبيعتيا المعنى الظاىري نوع العبارة الميدان

علاقبت النبس 
 في الاقتصبد

People 

relationship in 

economy 

 مثؿ
idiom 

أف تشكف غليظب 
 شبللصكص

preposition 
 To أداة قحؿ الفعؿ

 verb beفعؿ

 adjectif thickصفة

preposition 
 أداة تشبيه 

as 

 Noun thievesإسم

 

9) Money flowslike water : 

 الكممة طبيعتيا المعنى الظاىري نوع العبارة الميدان

Finance 

 الماليت

 توحيو
Simile 

الأمكاؿ تجرم 
 شبلمبء

 Noun Moneyإسـ

 verb flowsفعؿ

 حرؼ جر
preposition 

like 

 Noun  waterإسم

 



 الفصل الثاني ترجمة بعض المصطمحات الاقتصادية من المغة الانجميزية إلى المغة العربية
 

 
62 

 

 

 

 

10)  Don’t put all eggs in one basket : 

 الكممة طبيعتيا المعنى الظاىري نوع العبارة الميدان

Finance 

 الماليت

 مثؿ
Idiom 

لا تضع شؿ 
الحيض في سلة 

 كاحدة

 verb Don’tفعلمسبعد

 verb putفعؿ

 adjectif allصفة

 Noun eggsإسم

 حرؼ جر
preposition 

in 

 one إسم عدد

 Noun basketإسم

 

 

11) The devil is in the details :  

 نوع العبارة الميدان
المعنى 
 الظاىري

 الكممة طبيعتيا

Economicmeasurs 

 التدبير في الاقتصاد

 مثؿ
Idiom 

الويطبف في 
 التفبصيؿ

 أداة
preposition 

The 

 Noun devilإسم

 verb isفعؿ

 حرؼ جر
preposition 

in 
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 Noun detailsإسم

 

 

 

 

 

 

 

 

12) Gravy train : 

 الكممة طبيعتيا المعنى الظاىري نوع العبارة الميدان
 

الناس في 

 الاقتصاد
People in 

economy 

 

 

Buzzword 
 شلمة طنبنة

 

 قطبر مرؽ

 

  (المحتدأ )إسـ 
Noun 

Gravy 

 (الخحر  )إسـ 
Noun 

train 

 

 

13)  Golden handshake : 

 الكممة طبيعتيا المعنى الظاىري نوع العبارة الميدان

 
 

الأعمال في 

 الاقتصاد

 

 
 

Metaphore 
 استعبرة 

 

المصبفحة 
 الذىحية

 

 Golden  (المحتدأ )إسـ 

 handshake (الخحر  )إسـ 
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45%

16%

8%

31%

الأسماء 

الأفعال 

الصفات

الحروف والأدوات

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  قاعدة التغميب: 
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62%
15%

15%

8%

0%

الأمثال  

الإستعارة 

الكلمة الطنانة

التشبيه 

الكناية

 

 

 

 

تمثؿ الدائرة النسحية المرسكمة أعلاه ، مجمكعة مف النسب المئكية لمحتكل العحبرات مف  ̵
التي كجدنبىب عند عملية الجرد  (أدكات كحركؼ– صفبت – أفعبؿ – أسمبء )

 .كالتصنيؼ
نلاحظ أف ىنبؾ تفكت في النسب المئكية ، فقد فقد كجدنب نسحة شحيرة مف الأسمبء حنسحة  ̵

، كنرل قلة الأفعبؿ في العحبرات (%30,61)كالأدكات كالحركؼ  (44,90%)
كشذلؾ قلة الصفبت  (%16,33)الاصطلاحية حيث شبنت نسحتيب ضعيفة قدٌرت ب

 (%8,16)حنسحة
̵  

يوضح نسبة محتوى العبارات  : (01)الشكل رقم 
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تمثؿ الدائرة النسحية أنكاع التعبحيرالمسشكشة الاقتصبدية المدركسة، فمف عينة العحبرات  ̵
 في المجبؿ الاقتصبدم حنسحة شحيرة ةالتي أخذنبىب استنتجنب أف الأمثبؿ تحتؿ أعلى درج

– الشنبية  )كشذلؾ كجدنب نسحة شحيرة في الاستعبرة، كنجد أيضب تنكع حيف الأنكاع الأخرل 
 . (الشلمة الطنبنة – التوحيو 

 ىذا مب يدؿ على التنكع الاصطلاحي في الاقتصبد ̵

 

 

 

 

 

 

 

 

II.3.  مرحمة التحميل و التعقيب: 

فيمرحلةالتحليلكالتعقيحقمنبحترجمةالعحبراتبلاصلاحيةفي الاقتصبدحيثبستعملنب 
الترجمةالحرفيةفيترجمةالمعنىبلظبىرم فيشلالعحبراتشمباستعملنب مختلفآليبتبلترجمةفيإيجبدالمعنى 

 .الخفي
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1) To cook the books : 

 

 العبارة المعنى الظاىري المعنى الخفي الآلية المستعممة

 التشبفؤ النسحي
 

 التلاعب حبلحيبنبت
 

 لطيي الشتب
 

To cook the 

books  
 

 

المعنى الظبىرم لعحبرة"To cook the books"  كىيترجمةحرفية(لطيي الكتب)ىك، .
 ، "التلاعببالبياناتأو الحقيقة " أمبفيمعنبىبالخفيأكالحقيقيفيي تعني
كىيتمثلعحبرةاقتصبديةفيميدانبلمبلية 

التكافؤ "كلإيجبدالمعنىبلحقيقيبستعملنب.كتدلعلىبلتلاعححبلحيبنبتبلمبليةالتيتحسنبلمظيرالمبليللورشة
 لشكنيبتخدمترجمةاللغةالاصطلاحيةححيث سبعدتنبفيبلتقرحمنبلمعنى،فبلمقصكد منشلمة "النسبي

 .طيي ىك التلاعب لأف الشتب لا تطيى  ك دلتبلشتب علىبلحيبنبت

 

2) Be on target : 

 

 العبارة المعنى الظاىري المعنى الخفي الآلية المستعممة

 التشبفؤ النسحي
 

 حقؽ اليدؼ
 

 شف على ىدؼ
 

Be on target 
   

 

 

تعني عحبرة"Be on target"حققاليدف "أمب معنبىب الحقيقي ىك . (كن عمىاليدف)ظبىريب" 
كالآلية المستعملة . كىي التمبوي مع اليدؼ المحدد ك تحقيؽ التقدـ في المجبؿ الإقتصبدم

. ليذه العحبرة الاصطلاحيةؿ التقريحي يجبد المقببإ الذم سبعدتنب في "التكافؤ النسبي"ىي 
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3) A fat cat : 

 

 العبارة المعنى الظاىري المعنى الخفي الآلية المستعممة

 التشبفؤ المطؽ
 

 الرجؿ الثرم
 

 قط سميف
 

A fat cat    

 

 

 الترجمة الحرفية لعحبرة"a fat cat " ك في . ك ىي تمثؿ معنبىب الظبىرم " قط سميف"ىي
ك ىي عحبرة تستعمؿ لكصؼ وخص ثرم يملؾ نفكذ . "الرجل الثري " معنبىب الحقيقي تعني 

 في التكصؿ إلى "آلية التكافؤ"كقد استعملنب . شحير في المجتمع ك في القطبع الإقتصبدم
المعنى الخفي التقريحي، حيث وحينب الرجؿ الثرم حبلقط السميف الذم لا يوحع  دلالة على 

. جوع الرجؿ في شسب الأمكاؿ حدكف قنبعة 

4) Keep the lid on : 

 

 العبارة المعنى الظاىري المعنى الخفي الآلية المستعممة

 التشبفؤ النوط
 

 

شيفية التحشـ حبلكضع 
 الاقتصبدم

 

 إحقبء الغطبء مفتكح
 

Keep the lid on    

 

 

عحبرة"Keep the lid on  " ىيمنبلتعبحيرالاقتصبديةفيمجبلالاقتصبد،معنبىب
ك (إبقاءالغطاءمفتوحا)هوالظبىرم

ىكيحتعدتمبمبعنبلمعنىبلخفيأكالحقيقيحيثتعسرعلينبإيجبدالمعنىبلخفي 
، تكصلنب "التكافؤالنشط" لشنتقرحنبللمعنىنكعبمبفبستعملنبآلية
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 " كيفيةالتحكمبالوضعالاقتصادي"إلىأنمعنبىبالخفييكشيفيةالتحشمفيكضعأكأزمةاقتصبديةالذييعني
 .كىكتعحيريستخدملتحيبنطريقةالسيطرةأكالقمععلىبلكضعأكحبلةإقتصبديةكمنعيبمنبلانتوبر

 

 

 

 

5) A hot potato : 

 

 العبارة المعنى الظاىري المعنى الخفي الآلية المستعممة

 التشبفؤ النسحي
 

 مكضكع ىبـ 
 الحدث المؤثر

 

 حطبطب سبخنة 
 

A hot potato  

 

عحبرة"A hot potato  " أمب في معنبىب الحقيقي فيي (بطاطا ساخنة)حترجمتو الحرفية تعني 
 أك حديث ميـكىي تعحير يستخدـ للإوبرة إلى مكضكع . "موضوع ىام أو الحدث المؤثر"

إلخ ...  انييبر الأسعبرالتضخـ في الإقتصبد، الحكرصة العبلمية،: مثؿ . السبعة الراىنة
فيذه المكاضيع تصنع الحدث ك تجعلنب نتحدث عنيب حبستمرار لمب ليب مف تأثير في المجتمع .

ك . ، شمنتكج الحطبطب الذم يملؾ أىمية شحيرة في المجتمع نظرا لشثرة استعمبليب في المجتمع 
تدؿ شلمة السبخنة على الويء الحبر الذم يترؾ أثرا في في نفس الوخص مثؿ مب يحدثو 

 .الأمر الميـ ك المثير للجدؿ الذم يعتحر صعحب ك خطيرا يحتبج إلى المعبلجة

 .لخفي  في ايجبد المعنى ا"التكافؤ النسبي"ك استعملنب آلية
 

6) Bread and better job : 
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 العبارة المعنى الظاىري المعنى الخفي الآلية المستعممة

 التشبفؤ النسحي 
 

 مصدر رزؽ
 

 كظيفة الخحز ك الزحدة
 

 

Bread and better 

job  

 

 

 

كىيعحبرة "مصدررزق "  ظبىريب،ك فيبلمعنىبلحقيقييي( وظيفةالخبزوالزبدة)تعنييذىبلعحبرة،
اقتصبدية تستعمؿ للتعحير عف مصدررزقكمصدرالدخؿ 

ك . الأسبسيأيبلعملأكالمينةالأسبسيةالتييشسحمنيبالإنسبنرزقيك شسحمعيوتو
. حيثسبعدتنب فيبلتقرحمنبلمعنىبلخفي "التكافؤ" منبلآليبتبلمستعملةلإيجبدالمعنىبلحقيقيييآلية

 

 

 

 

7) A grassroot : 

 

 العبارة المعنى الظاىري المعنى الخفي الآلية المستعممة

 التشبفؤ النسحي
 

 الطحقة الشبدحة
 

 طحقة الحويش
 

A grassroot  

 

 

عحبرة"A grassroot  "الطبقةالكادحة" كفيمعنبىبالحقيقييي (طبقةالحشيش)تعني" 
لىبلطحقةالوغيلةك السفلىفيبلمجتمعبلتيتنبضؿ منأجلحلكغمقبصدىب . ىكتعحيريويرا 
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لإيجبدالمقبحلالحقيقيأكالمعنىبلخفي،ك "التكافؤالنسبي" فقمنبحبستعمبلآلية
منأىمبلاستنتبجبتبلتيتكصلنبليبمنشلمةالحويوأف المسشينك الشبدحكىكالذييتكسدالحويوك الأرضك 

. ىيبلطحقة الشبدحةفيبلمجتمع
 

8) To be thick as thieves : 

 

 العبارة المعنى الظاىري المعنى الخفي الآلية المستعممة

 التشبفؤ المطلؽ
 

أف تشكف صبحب 
 خحرة

 

أف تشكف غليظب 
 شبللصكص

 

 

To be thick as 

thieves  

 

 

 

 ظبىريب،ك  "أن تكون غميظا كالمصوص"تعني ىذه العحبرة
أيأنتتمتعحبلذشبءك الحنشة،ك (أنتكونصاحبخبرة)فيمعنبىبالحقيقيتعني

 .أنيشكنبلوخصذكشفبءةتجعلينبجحبفيبلسكؽ

 لأنيب سبعدتنبخلاؿ "التكافؤالمطمق " ك لإيجبدالمعنىبلخفي استعملنبآلية
كضعبلوحيحينصبححبلسكقك اللصمنحيثبلذشبءك الحنشةك الميبرةمنأجلحلكغبلمقبصد،ك 

ك مب يقبحؿ ىذه العحبرة في اللغة العرحية . منأجلأنيشكنبلوخصصبححبلسكقفيبلمجبلالاقتصبدم
 " .أف تعرؼ مف أيف تؤشؿ الشتؼ " مثؿ 

 

 

 

9) Money flowslike water : 
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 العبارة المعنى الظاىري المعنى الخفي الآلية المستعممة

 التشبفؤ المطلؽ
 

 

سرعة تدفؽ كتحرؾ 
الأمكاؿ حيف 

 الأوخبص كالأسكاؽ
 

 الأمكاؿ تجرم شبلمبء
 

Money flowslike 

water    

 

 

 كىي (الأموال تجري كالماء)نجد في العحبرة المذشكرة أعلاه، أف معنبىب الظبىرم ىك 
حيث  " سرعة تحرك الأموال"ترجمة حرفية، أمب في معنبىب الخفي أك الحقيقي فيي تدؿ على 
 .يجب على الوخص استخداـ الحشمة كالفعبلية لتحقيؽ الأىداؼ

 لإيجبد المعنى الخفي حيث أفبدتنب في الحصكؿ على "التكافؤ المطمق " كاستعملنب آلية 
 .المعنى المقبحؿ

 

10) Don’t put all eggs in one basket : 

 

 العبارة المعنى الظاىري المعنى الخفي الآلية المستعممة

 التشبفؤ
 

 

الاحتيبط تحسب 
للمخبطر في شؿ 

 المجبلات
 

لا تضع شؿ الحيض 
 في سلة كاحدة

 

Don’t put all 

eggs in one 

basket  

 

 

 لا تضع البيض ) اعتمدنب في إيجبد المعنى الظبىرم للعحبرة على الترجمة الحرفية كىك
، ىذا  "الاحتياط تحسب لممخاطر" كىي حعيدة عف المعنى الحقيقي الذم ىك (في سمة واحدة

يعني أنو ينحغي على الوخص أف ينورمخبطره على عدة مجبلات حدلان مف الاعتمبد على 
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مجبؿ كاحد أم أف الوخص أك رجؿ الاقتصبد لا يضع شؿ قكتو كاستثمبراتو أك حتى 
 . استراتيجيبتو في مشبف كاحد أك جية كاحدة لشي يتفبدل الخسبرة الشلية

لإيجبد المعنى الحقيقي لأنيب سبعدتنب كشذلؾ لأنيب تخدـ " التكافؤ " كاعتمدنبعلى  آلية
 .اللغة الاصطلاحية

 

 

11) The devil is in the details :  

 

 العبارة المعنى الظاىري المعنى الخفي الآلية المستعممة

 التشبفؤ
 

 

 التعمؽ في التفبصيؿ 
الإىتمبـ حأدؽ 

 التفبصيؿ
 

الويطبف في 
 التفبصيؿ

 

The devil is in 

the details  

 

 ك ىنب استعملنب الترجمة الحرفية، (الشيطان في التفاصيل) المعنى الظبىرم للعحبرة ىك 
كالانتحبه للتفبصيؿ الصغيرة لأم "يجبالتعمق في التفاصيل " أمب حبلنسحة للمعنى الحقيقي فيك 

 شمب تعحر عف أىمية التدقيؽ في الأويبء كالتفبصيؿ التي تحدك غير ميمة ،موركع أك مكقؼ
ححشـ أنيب سبعدتنب في إيجبد " التكافؤ " كاستعملنب آلية . ك لشنيب قد تشكف عنبصر مميزة

 .المعنى الخفي
 

 

 

12) Gravy train : 

 

 العبارة المعنى الظاىري المعنى الخفي الآلية المستعممة
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 التشبفؤ
 

 

مكقؼ أك فرصة ليب 
فكائد شحيرة كسيلة 
 دكف حدؿ جيد

 

 قطبر مرؽ
 

Gravy train   

 

 حترجمة الحرفية، أمب في المعنى الحقيقي (قطار مرق)في المعنى الظبىرم للعحبرة تعني 
أم ". وصف موقف أو فرصة توفر فوائد كبيرة و سيمة دون بدل جيد " تعني العحبرة 

الحصكؿ على ويء حدكف مجيكد كحدكف أم عنبء شحير، كفي المجبؿ الاقتصبدم يستخدـ 
. عبدة لمجمكعة المستفيديف مف فكائد مبلية أك مكقع اجتمبعي دكؿ حدؿ أم جيد أك تضحية

 " .التكافؤ " حيث كجدنب المعنى الحقيقي يبستعمبؿ آلية 

 

 
 

13) Golden handshake : 

 العبارة المعنى الظاىري المعنى الخفي الآلية المستعممة

 التشبفؤ
 

 

توير إؿ محلغ شحير 
يقدـ لمكظؼ عندمب 
يفصؿ عف عملو 
حطريقة للإرادية مف 
 قحؿ جيبت العمؿ

 

 المصبفحة الذىحية
 

Golden 

handshake  

 

 أمب (المصافحة الذىبية)ترجمنب العحبرة ترجمة حرفية لإيجبد المعنى الظبىرم كىك ،
مبمغ مالي يقدم لمموظف عندما يتخمى عن عممو بطريقة " معنبىب الحقيقي فيك عحبرة عف 
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أم محلغ يعتحر شإستراتيجية لإدارة العلاقة حيف الورشة كالمكظؼ حوشؿ ". غير إرادية 
 .في إيجبد المعنى الحقيقي"التكافؤ " ك استعملنب آلية . إيجبحي

II.4.  الاستنتاجالعام لعينة العبارات المدروسة: 
في دراستنب المقترحة لجملة مف العحبرات الاصطلاحية في المجبؿ الاقتصبدم كالتي تـ 

. معنى ظبىرم ك معنى حقيقي: انتقبؤىب عوكائيب فقد  تكصلنب إلى كجكد معنييف 

يجبد المعنى الظبىرم لشؿ عحبرة استعملنب الترجمة الحرفية التي شبنت حعيد شؿ إفي 
أمب حبلنسحة للمعنى الحقيقي فقد حبكلنب استعمبؿ شؿ الآليبت . الحعد عف المعنى الحقيقي

كلشف كجدنب أف آلية التشبفؤ ىي الغبلحة، لأنيب تقكـ حتقريب . لترجمة العحبرات الاصطلاحية
يجبد المقبحؿ المشبفئ مف اللغة الإنجليزية إلى اللغة العرحية كشمب ذشرنب إالمعنى كتعمؿ على 

ىك استحداؿ مكقؼ في : " شمب كرد في تعريؼ لو سبحقب أنيب آلية تخدـ اللغة الاصطلاحية 
اللعة المصدر حمكقؼ ممبثؿ اتصبليب في اللغة اليدفك ييدؼ المترجـ حقدر الإمشبف إحقبء 

ك ىذه . نفس الأثر على علىقبرئ اللغة اليدؼ شمب شبف الأثر على قراءة اللغة المصدر 
 1."الطريقة فعبلة في ترجمة الأمثبؿ ك الجشـ ك التعبحير الثقبفية 

ؿ 2كىذا لا يجزـ حأنو لا يكجد آليبت أخرل تخدـ العحبرات الاصطلاحية في المجب
. الاقتصبدم إلا أنيب تشكف  حنسحة ضئيلة 

حيث تكصلنب في حعض العحبرات إلى اًستخداـ آلية التشبفؤ النسحي الذم قرحنب إلى 
: المعنى نسحيب، كىذا في شؿ مف 

فقد اتضح لنب أف شلمة الطيي تعني في " لطيي الشتب  " "to cook the books" عحبرة  ̵
هناك شبه بين القط " a fat cat"كالأمر نفسو في شؿ مف  . الحقيقة التلاعب كالإختلاؿ

                                                           
1
 NEWMARK. PETER ,approaches to translation , pergamon press . Oxford 1982.P.10 
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 don’t put all eggs in one"كشذلؾ " a hot potato"كالسمين و الرجل الثري الجشع ، 

basket " ك  "gravy train" يجبد المقبحلات النسحيةإ فقد تمشنب مف   .

مب عند استعمبلنب التشبفؤ التبـ أك المطلؽ فقد كجدنب نكعب مف الغمكض كالصعكحة أثنبء أ
الترجمة كلشف استطعنب التقرب مف المعنى حبستعمبؿ الإيحبء المجبزم للشلمبت ك ذلؾ في شؿ 

 be on target " ،"to bethick as thieves" ،"keep the lid on "،" the":مف العحبرات التبلية 

devil in details . "

شمب نوير إلى ثراء المجبؿ الاقتصبدم حبلتعبحير الاصطلاحية التي تتميز ححعد ثقبفي 
. في جميع ميبدينو ... كاسع ك زاخر حبلأمثبؿ ك الاستعبرات ك غيرىب 

II.5.  الترجمة المقترحة: 
 

 العبارات الإصطلاحيةالإقتصادية الترجمة المقترحة
حقؽ اليدؼ  Be on target 

 to cook the books التلاعب حبلحيبنبت

 A fat cat رجؿ ثرم جوع

 Keep the lid on شيفية التحشـ في الكضع

 A hot potato المكضكع اليبـ

 Bread and better job مصدر رزؽ

 A grassroot الطحقة الشبدحة

 To be thick as thieves أف تشكف صبحب خحرة

سرعة تدفؽ الأمكاؿ حيف النبس ك في 
 الأسكاؽ

Money flowslike water 

 Don’t put all eggs in one basket الاحتيبط تحسحبن للمخبطر

 The divil in details التعمؽ ك الاىتمبـ حأدؽ التفبصيؿ
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 Gravy train ؿ مجيكددرصة جيدة ك شحيرة دكف بؼ

 Golden handshacke قسيمة مبلية للمكظؼ

 



 

 

 ةــخـــــاتــــــمـ
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: خاتمة 

إوشبلية ترجمة اللغة الاصطلاحية مف اللغة الانجليزية  : " ػك في نيبية ححثنب المكسكـ ب
لا يسعنب القكؿ حأف اللغة الاقتصبدية في مجبؿ  (اللغة الاقتصبدية أنمكذجب)لى اللغة العرحية إ

ف  الترجمة ىي في نفس الكقت لغة حية مزكدة حوخصية خبصة ك حمنيج أشثر تقنية، كا 
نجبز إالمتخصصيف في مجبؿ الترجمة الاقتصبدية يتميزكف أك يفترض فييـ أف يتميزكا ب

أعمبؿ مترجمة ذات مستكل راؽ مع الأخذ حعيف الاعتحبر أف الترجمة علـ كفف كذكؽ 
. جمبلي، ك ىي حقؿ مف أىـ حقكؿ المعرفة، ليب اختصبصبتيب ك توعحبتيب الدقيقة

ك حعد ىذه المحبكلة لإيجبد حؿ ممشف للإوشبلية المطركحة، نصؿ إلى حعض النتبئج 
: الكاضحة التي نذشرىب على النحك التبلي

  سبسية للتكاصؿ حينيـ، كىي تحتبج الى أاللغة ىي سلكؾ يعتمد علييب الحور حصكرة
 .حيئة تنتقؿ فييب أك نمط تعحيرم يمشف مف خلالو تكصيؿ الرسبلة 

 اللغة  -اللغة الاصطنبعية– اللغة الطحيعية : اللغة ليب أنكاع عديدة نذشر منيب 
 .المتخصصة ك اللغة الاصطلاحية 

 صصة التي قد ختستعمؿ اللغة الانجليزية لأغراض محددة حوشؿ أسبسي حبللغة المت
– المجبؿ – الوشؿ : ترتشز علييب مصطلحبت معينة فيمب يتعلؽ حبلعنبصر الثلاثة 

  .ESPك الويكع – المحتكل 
  ثبرة للاىتمبـ كالتي تشكف فييب الأغراض المحددة مطلكحة حودة إأحد المجبلات الأشثر

 .ىك المجبؿ الاقتصبدم حسحب حقكلو الفرعية المختلفة 
  ترتحط اللغة المحددة حوشؿ كاضح حبللغة الاصطلاحية التي تتميز في الغبلب

 .حأسلكحيب المجبزم، شمب ليب سمبت أسلكحية خبصة مف خلاؿ تغيراتيب الاصطلاحية 
  صعكحة ترجمة المصطلح التقني الاقتصبدم مف الانجليزية إلى العرحية. 
  الفكضى المصطلحية التي تويدىب الترجمة التقنية. 
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  عدـ تكحيد المصطلح مف لدف المترجميف العرب. 
  إف علـ المصطلح لا يزاؿ يعيش نقصب فبدحب في الإلمبـ حجميع العلكـ لا سيمب

 .حبللغبت الأجنحية في نقليب إلى العرحية 
  نلاحظ تغليب إجراء التشبفؤ حنكعيو في ترجمة التعبحيرالمسشكشة في المجبؿ

 .الاقتصبدم 
  حداىمب صريحة كالأخرل ضمنية تتطلب إيحنى مفيكـ التعحير المسشكؾ على حنيتيف

. قراءة في المعنى المجبزم 

ك حنبءا على مب سحؽ ذشره، يمشننب تقديـ جملة مف التكصيبت مف كاقع مب درسنبه ككقفنب 
: عليو ميدانيب 

  ضركرة الإىتمبـ حبلترجمة المتخصصة ك خبصة الاقتصبدية كتدريسيب في الجبمعبت
 .الجزائرية 

  تقديـ تسييلات كمسبعدات في مجبؿ التكظيؼ للمترجميف المتخرجيف مف الجبمعبت
 .مف أجؿ ممبرسة المينة في جميع الميبديف 

  ثراء المعبجـ المتخصصة حشؿ المستجدات إضركرة تكحيد المصطلحبت الاقتصبدية ك
 .في مجبؿ العلكـ الاقتصبدية 

 اتقديـ دكرات تشكينية للطلحة لتعليـ اللغبت الأجنحية ك ثقبفبتو. 
  تكفير الشتب في مشتحبت الجبمعبت لا سيمب تلؾ المتعلقة حبلترجمة المتخصصة في

 .مجبؿ الاقتصبد عبمة ك مجبلات أخرل خبصة 
  ضركرة الاستفبدة مف شتب التراث الاقتصبدم المؤلفة مف طرؼ عرب كأجبنب .

ك حيذه المقترحبت كالتكصيبت نختـ ىذا الححث المتكاضع، آمليف أف نشكف قد كفقنب إلى حد 
 .مب في تقديمو في الصكرة التي تليؽ حبلطبلب الحبحث 



 

 

  الــــمــــلاحـــــق
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 :القرآن الكريم /أولا 
 .171حركاية سكرة الحقرة  -1

  .13حجرات حركاية سكرة اؿ -2
 

 

 :المعاجم والقواميس /ثانيا 
 . ، معجـ مشتحة الوركؽ الدكليةالمعجم الوسيط احراىيـ مصطفى كآخركف،  -1

 .قاموس المسانيات مع مقدمة في عمم المصطمحعحد السلاـ المسدم،  -2
-اسطنحكؿ. (ص ؿ ح)، الجزءالأكؿ، مبدة المعجم الوسيطمصطفى إحراىيـ كآخركف،  -3

 .المشتحة الإسلامية للطحبعة كالنور كالتكزيع : ترشيب
 
 
 

: الكتب /ثالثا 
 بالمغة العربية: 

 ، المشتب العرحي عمم الترجمة و فضل العربية عمى المغاتإحراىيـ حدكم الجيلاني ،  -1
 . 1996للمعبرؼ ، القبىرة ،

–  ، حيركت 1999-1414،  دار صبدر، الطحعة الثبلثة لسان العرباحف منظكر ، -2
. (مبدة مثؿ  )، 612-610 ، ص 11لحنبف ، المجلد 

، 1994دار صبدر للطحبعة كالنور كالتكزيع، : حيركت. 4، طلسان العرباحف منظكر،  -3
 ".ترجـ"مبدة 

  .1996، حيركت، المصباح المنير أحمد الفيكمي،  -4

مدخل إلى  )الترجمة و نظرياتيا : "ترجمة عمي ابراىيم المنوفى أمحبرككأكرتبدكألحير، -5
 . 2007 ،1ط ، 1163،المرشز القكمي للترجمة، العدد (عمم الترجمة 
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 لحنبف،–،دار الغراحي،حيركت1،ط(مشاكل و حمول )الترجمة الأدبية إنعبـ حيكض،  -6
2003.  

 .، دار ىكمة ، الجزائر المغة العربيةحلعيد صبلح،  -7
، دار احف 1، طبحوث منيجية في عموم البلاغة العربيةحف عحد الله أحمد وعيب،  -8

، حيركت    .2008لحنبف،–حزـ
مشتحة : القبىرة. 7، ط1محمد ىبركف، ج: ، تحقيؽالبيان والتبيينالجبحظ،  -9

 . 1998الخبنجي،
 .1991مشتب لحنبف،: حيركت .  3، طالتعريفاتالجرجبني الوريؼ،  -10
عحد : تأليؼ كترجمة ، الإنجليزية،محبدئيب كمنبىجيبالترجمة مف العرحية إلى جيمز دشنز -11

 .2007، دار إثراء للنور ك التكزيع ، 1الصبحب ميدم علي ، ط
، مشتحة المنبرة الأزىرية ، أسس و قواعد صنعة الترجمةحسبـ الديف مصطفى ، -12

. القبىرة 
 سلسة أسس ك قكاعد صنعة ، أسس و قواعد صنعة الترجمة،حسبـ الديف مصطفى -13

  .2011الترجمة ، 
، 1 الجزائر، ط،،ديكاف المطحكعبت الجبمعيةمحاضرات في فقو المغةدراقي الزيير،  -14

  .1992الفصؿ الراحع ، 
 . 2002المرشز الثقبفي العرحي: لحنبف- حيركت. 1، طالترجمة والتعريبالديداكم ،  -15
، 1، ترجمة محي الديف حميد،طالترجمة وعممياتيا النظرية و التطبيقركجرت حيؿ،  -16

2001. 
 ، دار طلاس للدراسبت 1، جفي الترجمة و المصطمح والتعريبوحبذة الخكرم،  -17

  .1989كالترجمة كالنور، دموؽ ،
، تخصص لسبنيبت تطحيقية ، مكجية محاضرات في عمم المصطمح صبلح طكاىرم،  -18

، شلية الآداب ك اللغبت ، قسـ اللغة 1945 مبم 8لطلحة السنة الأكلى مبستر،جبمعة 
 .2017-2016كالأدب العرحي ،
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لحنبف، – ، دار النيضة العرحية للطحبعة كالنور، حيركت عمم البيانعحد العزيز عتيؽ،  -19
 . ـ 1985- ىػ1405

 ، دار زىراف للنور، ، مبادئ الإقتصاد و المالية العامةالغفكر إحراىيـ أحمد عحد  -20
 . 2012الأردف، 

، الحبب الراحع، عمم المصطمح أسسو النظرية و تطبيقاتو العمميةعلي القبسـ،  -21
  .2008مشتحة لحنبف،: ، حيركت16الفصؿ 

، الريبض ، جبمعة الملؾ سعكد، " علـ اللغة ك صنبعة المعجـ " علي القبسمي ،  -22
1991.  

 ، 1401 ، المملشة العرحية السعكدية،ط المصطمح النحويعكض حمد القكزم ،  -23
 . ـ 1981

واقع الترجمة في المممكة الأردنية الياشمية،دراسات عن واقع عيسى النبعكرم،  -24
، الترجمة في الوطن العربي ،القسـ الأكؿ،المنظمة الكطنية للترحية ك الثفبفة ك العلكـ

  .1985تكنس،
ترجمة )، دراسة تحميمية نقدية لبعض المصطمحات الترجمية المسانيةفبيزة القبسـ،  -25

  .ط.ت. د (لشتبب سلسشكفيتوك ليدير
 ، معيد الدراسبت المصطلحية ، كتاب عمم المصطمح لطمبة العموم الصحية و الطبية -26

 . Galisson R et Coste D . OP. CIT .Pفبس المملشة المغرحية ، نقلا عف 
دار ىكمة : الجزائر. ، نبدلة حقيرترجمة اليوم و النموذج التأويميمبريبف لكدير،  -27

 .2008للطحبعة ك النور كالتكزيع ، 
محاضرة المدخل لعمم الإقتصاد سنة أولى عموم اِنسانية السداسي مجيدم العرحي ،  -28

 . ، جبمعة محمد حكضيبؼ المسيلة الثاني
 . 2010، (ت.د)الدار التكنسية للنور ،. (ط.د)،التعريفاتمحمد الوريؼ الجرجبني،  -29
 ، الطحعة الثبنية 1997، الطحعة الأكلى أغسطس كيف تترجممحمد حسف يكسؼ،  -30

  .2006أحريؿ –  ق 1427رحيع الأكؿ ، الشكيت 
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 :ممخص ال

تيدؼ ىذه الدراسة إلى تسليط الضكء على إوشبلية ترجمة المصطلح التقني مف اللغة 
الانجليزية إلى اللغة العرحية في ضكء لغة الاقتصبد في علاقتيب مع التعبحير المسشكشة كاللغة 

شمب نيدؼ إلى إظيبر جملة مف الصعكحبت التي يكاجييب المترجـ المحتدئ في . الاصطلاحية
التعبمؿ مع ىذا النكع مف الترجمة محبكليف اقتراح حعض الآليبت كالسحؿ في إيجبد حلكؿ 

 .ممشنة

 التعبحير – اللغة الاصطلاحية – اللغة الاقتصبدية – الترجمة :الكممات المفتاحية *
 . الانجليزية – العرحية –المصطلح - المسشكشة

 

Résumé : 

Cette étude vise à mettre en lumière le défi de traduire les termes 

techniques de L’anglais vers L’arabe dans le contexte de la langue économique, 

en relation avec les expressions figées et le langage terminologique. De plus, 

nous cherchons à illustrer les diverses difficultés rencontrées par les traducteurs 

débutants lorsqu’ils font fac à ce type de traduction, taut en tentant de proposer 

quelques mécanismes et méthodes pour trouver des solutions possibles. 

 Mots clés :  La traduction – La langue économique – La langue 

idiomatique–Les expressions figées – Le terme – L’arabe – L’anglais. 

 

Abstract : 

This study aims to shed light on the problematic of translating technical 

terms from English into Arabic under the economic language in relation to 

idiomatic expressions and terminological language. Furthermore we aim to 

illustrate the various difficulties encrusted by novice translators in dealing with 

this type of translation, while attempting to propose some mechanisms and 

methods to lind possible solutions for such a deal. 

 Key words: Translation – The economic language – The idiomatic 

language – Idiomatic expressions – Term – Arabic – English . 

 


